
Elements d’un commentaire de la
egle de saınt Augustin

CN EKeouter la narole de IDreu SAaANSs ınterrompre Nı Drotester.

Dans le tro1sıeme chapıtre du Praeceptum l’ınterät de ’auteur
gravıte aUTOUT du refeectoire. Precısons tout de sunte QUE premı1ere
pensee ans domaıne est, POUT le Jeüne. 11 Dar 1re QUE
la lo1 du WLELUNGUM , AaVEC Son un1ıque 1) ans l’apres-mildı (la COeNA),
est princıpe generale. Maıs 1l stıpule QUE CeUxX dont la sante est
trOp delicate POUT qu  ıls pulssent observer une pratıque 31 austere
OnNt le droit de prendre auparavant nrandıum, Au  5d alentours de
m1dıl. uUuls 11 ajoute ECINCOTE YUE OeEUxX quı sont vraıment malades
Sont Pas eNus DPar les prescr1ptions du Jeüne 2)

mm6e&dıiatement apres, OUS aPPCreENONS qu’on alsaıt ans
monastere la ecture table Du debut du Jusqu ä ]a fın OUS
devez couter la ecture habıtuelle Sans interrompre nı protester,
et VOLTEe bouche dolt Pas Atre seule Prendre de la nourrıture,
ma1ls que VOS oreılles ajent faım QaUSS] d’&couter Ia parole de Dieu 3)

(assıen affırme UQUE la cCoutume de la ecture remonte
Pas QUX « Egyptiens » ma1ls 08 « Cappadocıens » 4) et OUS la L[6I1-

Controns effet chez saınt Basıle ans la Question 180 de SsSes Petates

Voir Augustinana X XI IO 5-16; 17-23 : 397-404 ; © @l 1972),
5-29:;: 29-34 ; 469-510; 973), 306-328; 328:333% XXKEV );

©6 1975), 199-204
Voir 11O  - artıcle Le jeüne le dejeuner, dans Augustinmana D X (1971), y }  en

6) Praeceptum, lignes 45-48 Carnem uestram domate 1e1UNS et abstinentia
e potus, quantum ualetudo permuittit. Quando autem alıquis 11O.  — potest Jjelunare,

110  - tamen exXtra horam prandıl alıquid alımentorum sumat, nısı CU. aegrotat.
Praecenptum, lignes 49.-.5%2 Cum acceditis d IMNENsSann, donec inde surgatıs,

quod uobis secundum consuetudinem legitur, SINE Lumultu el contentionıbus audıte ; NC
solae uobis fauces sumant cıbum, sed et esurlant der uerbum.

4) JEAN CASSIEN, De Institutis coenobıorum F E Illud autem, ut reficlientibus
fratribus Sacrı4ae lectiones 1ın coenobhilis recıtentur, NO  - de Aegyptiorum Ly pO ProcessIisse,
sed de Cappadocum nNnOoOuUerimus. 4 9 174-175:; OCSEL 1 9 JCr GUY,

142)



Verheyjen

Regles : Avec quels sentiments et quelle attention faut-ıl e&couter
la ecture Qu1 OUS est faıte pendant le repas % KReponse : Avec plus
de plaısır QUC OUS n en mangeant et buvant, de SOTTte
Qque€ nOotre esprıit montre qu’ıl est pomt distrait Dar les voluptes du

mals dälecte plutöt des paroles du DEISNEUT, tout
celu1 qu1 dıt KElles sont plus douces QueE le mıjel et le de
mı1el (Ps 18, 11) 5)

KRemarquons QUE la ecture pendant le est egalement
preserıte ans 1’Ordo Monaster1u4 OUu OUS lısons Sedentes ad ECNSAM

LACcEeaNL, audıentes lectzonem 6) Se pourraıt-ıl Que L’Ordo Monastertt,
qu1 porte des Lraces d’influences orıentales 7)} aıt D  D 1C1 l’intermediaire
entre ”’Ornient et le Praeceptum ®

Maıs est DPas CcCe questlion-lä Qu1 OUS ans cet
artıcle. 120 Passage du Praeceptum QUE 2  ] al cıte plus haut OUS apprend
SRDESSI QuUE le ecteur rMsqualt de OIT interrompu Par des protestations.
Les Afrıcains etajent plus bruyants qQue NOUS, S1 1en QUE Cces inter-
ruptions OUS etonnent Pas OUTLTEe INeEeSUTE Maıs OUS voudrıons
Sa VOLT cContre Quo1 Cces servıteurs de Dieu ans le monastere etajJent
cCenses vouloır protester. Pourrions-nous Lrouver des rense1ıgnements

PTFODOS ans les de salnt Augustin % I8 effet et,
chose plutöt inattendue, l faut les chercher ans Ses eXPOSES SUurTr les

beatıtudes et, les ons du Saınt-Ksprıit 3)
Le LOUt premi1er eXpose 9) de Lrouve ans le De Sermone

domuınmnız unN MONLTE de saınt Augustin. L’oeuvre D  \D acrtIite quand
Augustin etaıt EeINCOTE pretre, c’est-Aa-dıire entre 301 et, 395 (ou 396).
S’1] est, EeX4C QUC le Praeceptum date du debut de l”’episcopat de saınt

3 9 1204 Je cıte d’apres la traduction de EBE dans SAINT BASILE,
Les Regles monastıques, Maredsous, 1969, 266. Les LeXTtES de Jean (Jassıen et de saınt
Basıle trouvent CL dans LORENZ, IDe Anfänge des abendländıschen EÖnchtums
m ahrhundert, dans Zertschrift für Kırchengeschichte LXXVII (1967), (D 1-61),

Voir VERHEIJEN, La Regle de sarnt Augustın. T'radıtion manuscriıte,
Parıs, 1967, 150.

Voıir VERHEIWNEN, La Kegle de sarınt Augustın. I1 Recherches hrıstorıques,
Parıs, 1967, 134-138

8) Les textes trouvent utilement groupes dans VA.  > LIERDE, Doctrina sancdtı
Augustım CC dona Spyırıtus Sanctı Isaıae 2-3, Würzburg, 1935, 815
et 62-65

Dans SO  w EKnarratıo N Ps L: 11, saınt ugustin rapproche les beatitudes des
dons, mals Sans ‚UCU. developpement. Cette HKnarratıo date egalement de 1’epoque du
sacerdoce de saınt Augustin.



(ommentaire de la Fiegle de sanrnt Augustin

Augustin 10), le De Sermone domeımng un MONLTeE auraıt precede de DEU
la prescrıption monastıque quı OUS OCCUDE ans cet artıcele.

Le Sermon de la montagne QuUeE l’Evangile selon saınt Matthieu
sıtu@e debut de Ja VvIıe publique de Jesus, s’ä&tend de Matthıieu 9, 1

7,29 Les « beatıtudes » macarısmes » trouvent enumeräes
5,5-12 Des SO  am premier commentaıre Augustin combıne les sept

beatıtudes e hult ma1s Quı redussent sept AVEC les
sept OonNns du Saılnt Ksprıt UU le prophete Isaie enumere 11,2-3

Sur Iu1 6C DOSC l’esprit du de1gnNeur, esprıit de SageSSC et d’intelligence,
esprıit de conseıl et de LOrce, esprıit de SCIENCE, de DELE et de eraınte
du Seigneur ». (Yest du mMO1nNs SOUS CcCe forme QUE salınt Augustin

le eXTtEe d’Isaie. Jle remonte Ia version des 175 E Le eXTte
häbreu presente QUE S1X esprıits ». 18 DLELAS Manque, Or c’est
precısement de la pLELAaAS quıl SerTa question 1C1

En lisant la gÄTIE ans l’ordre linverse de celun donne Par Isaie
d’apres la LXX, la DrELas est, le don de Ia lıste D’apres
saınt Augustin l faut la mettre TappOort AaVEC la .1
des beatıtudes euTeuxX les doux, les mites, Oar ıls recCcevTrTONT la erTe

herıtage
11 faut a]outer eENCOTE autre rapprochement. Augustin estime

malls dl precıse qu’ıl s’agıt une idee personnelle 11) qu ä la DLELAS
des mates correspondent ans l’Evangile selon saınt Matthıeu les euxX
versets ‚25-26 Häte-to1 de t’accorder AVEC ton adversaıre, tant UU
tu EeNCOTE AaVeC u11 SUT le chemin, de DCUT QUE l’adversaire te
lıvyre Juge, et le Juge garde, et qu’on te Jette prıson. En
verıte, Je te le dıs tu sortıras Das de l  A, YUE tu n’ales paye le dernıer

Saılnt Augustin explique ces euxX versets ans le premier vVTe
du De Sermone dominı uN MONLe, 11(29-32).

Curieusement, chaque fo1s qu’ıl est question de la DLELAS des
mites, l s’agıt selon saınt Augustın de la

10) Voir dernier lieu INeSs articles Non sıcut SCcrun sub lege, sed. sıcul lıberi sub
gratia constıitut2z, La date ANCLENNE » et Ia date recente » du Praecenptum, dans Screntia
Augustinmana Festschrift Zumkeller, Würzburg, 1975, 76-91, et Sprirıtualite el ”eE
monastıque chez sarınt Augustın,. L/’utılısatıon monastıque des Actes des Amnötres 47 3l, 392_.35
dans 507} U  ‘9 dans Jean Chrysostome et Augustın. ctes du Colloque de Chantilly 29 .94
septembre 1974, Dar O KANNENGIESSER, Paris, 1975, 03-

11) De Sermone domını un monNnte 1L, (87) Sed SI1e iste Tdo 1n hıs considerandus
sıt 811e aliquis alius, facıenda sunt QUAaE audiıuımus domino, 81 uolumus aedıficare 13801
petram. 3 8 1308 ; 3 E} 188 Voir HOuLL, Augustuns Bergpredigtexegese

seinem Frühwerk De Sermone domenı N mMONTteE 7% duo, Wiıen, (1960), 63-64
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et, c’est POUTC Cce ralson QUE SsSes affırmatıons OUS intäres-
sent ans le cadre de la presente recherche. Nous OUS Interrogerons
Das SUuT la valeur exegetıque de Cces PIODOS 11 OUS suffit qu’ıls OUS

6claırent SUurLr QUE les freres du monastere pouvaljent jJ1en clamer
quand iıls interrompaljent la ecture AVCC leurs protestations.

e premı1er eXpPOoseE SUur la Dretas des mites sıtue ans l’explication
generale des beatıtudes ans Matthieu 5,5-10 I1 trouve ans le
De Sermone domını un MONTE 1,3(10) Apres quelques mMoOts SUurTr euTreuX
les PaUuUVIeSs esprıt » et SUur « l’esprit de la ecraınte du De1gNEUT »,
Augustıin rapproche la beatıtude des mates de l’esprit de pLELAS. LB
Sermon de la Montagne, dıt-ıl, parler maıntenant de la facon dont
il faut prendre connalssance des salntes Keritures. Dans domaıne
dolt ontrer doux, MS, Par PrELAS qu on OSe Das blämer ans
l’Keriture QuUE des 1gnNOoranNts regardent absurde, et qu ’ on

devıenne Pas rebelle Ses ense1ıgnements Pal des querelles
obstinees 12)

Dans premıer eXTEe saınt Augustin parlaıt diırectement des
doux » et c’est ans cadre gu ıl evoqualt leur DrEebasS. Un PEU plus

loın, 1,4(11), il faıt le contraıre. 11 parle maıntenant directement
des OoNs du Saınt Ksprıit, CONSTLATEe gu en ordre inverse la DLELAS est
le deuxıeme don des sept, et la met rapport AVCC la deuxıeme des
beatıtudes, celle des mates. Vaoılcı qu’ıl dıt ensuıte de SPWUUS
mDretatıs : La DLELAS convıent Au  bd doux», Car celu1 quı cherche »
AVOCC DLELAS honorera l’Keriture saınte, crıt1quera Das qu’1l
comprend Pas ENCOTE et Par IB meme Nn Yy tiendra Das tete Or c’est
Qu1ı econstitue precısement Ja douceur. Aussı est-11 dıt euTreuX
les OUX 13) De NOUVEAaU salnt Augustin ONC a1tu@ la DLELAS et les
mates ans le contexte de Ja ecture de la parole de Dieu.

En il revıent EINNCOTIE une fo1s SUT la deuxıeme beatıtude :
euTrTeuxX les doux, Car ıls rTeCevTrTONT la erTe herıtage ». I1 faıt

comprendre QUE la errTe dont ils herıtent est, le roOyauUme des ClIeUX.
L’'idee de ]’heritage Iu1 donne L’occasıon de donner une explicatıon
interessante du erme de Dretas (terme qu’1l faudraıt Pas tradulre

12) Inde uenıt ad diummarum scr1pturarum cognıtionem, ubı oportet (anımam
mıtem praebere pletate, id quod imperI1t1s uıldetur absurdum ultuperare audeat,

et peruicacıbus concertationibus effic1atur indocilis. — PL 3 ‚9 1233 3 'g
13) Pietas congruilt miıtiıbus. Quiu1 Nnım pıe quaeriıt, honorat:; sanctam scr1pturam et

1ON reprehendit quod nondum intellegıit, et propterea 11O.  - resistit, quod est mıtem CS8!|
unde hiec dieitur catı miıtes. 34, 1234; 3 5



(ommentaire de la Eegle de sarınt Augustin

Par pIetE »). Pıus est quelqu ’un qu1 reconnailt et remplıt fıdelement
Ses devoımrs ENVeEeTS Dieu (ou les dieux), CN vVeTSs les parents, la patrıe,
0} ınversement, eN vers sSc5 enfants, SenNnNs PTOPTIE f1gure du erme
eC1 dıt, comprendra M1eUX POUTquo1 saınt Augustin dıt l’heritage
est. la part des doux, OUX des enfants Qqu1 prennen CONMN-

nalssance du testament de leur pere ans des sentiments d’affecetion
fılıale 14) Jouant SUurLr le doubhle SeIN1S de testamentum (testament et,
Alllance consıgnee ans la Bıble), Augustıin place ONC CHNCOTEe une

fo1s la deux]ıeme bäatıtude ans Ll’amblance de la ecture de la parole
de Dieu. Que ce ecture so1t. affectueuse et OUverte

est ans le second VTe du De Sermone domini un MONte,
11,11(38), Que saınt Augustin preconıse EINCOTE une tro1sıeme COTITES-

pondance. La deuxıeme beatıtude et le deuxı]ıeme don SONT d’apres
Iu1 mettre rapport AVCC la deuxıeme invocatıon du otre-Päre

Que ton KRegne arTıve ». 15 DrelasS, dıt-ıl, POUFTC CONSeEQqueNcCE qu on
est mMıbes et n oppose Pas de resiıstance la du KRoyaume
chacun de OUS 15) Augustin dıt Das nettement QUE l’aceueıl de
cCe ımplıque unNe ecture docıle de la parole de Dieu, mals
apres LOUT QUE OUS Jusqu/’1c1, cela, 2  est guere douteux.
Nous falsons abstraction du faıt qu Augustin donne ans le meme
CONTEXTE egalement SenNns eschatolog1que Ia du Royaume

11 OUS Teste lıre SO  w} eXPOSE le plus developp&e et complet.
Repetons QUE d’apres salnt Augustin la deux]ıeme beatıtude S’eXPT-
meraıt ans les versets 929 et 26 du Sermon de la montagne ate-
to1 de t’accorder AVOCC ton adversalre, tant YUC u ENCOTE AVEC un
Sr le chemin, de PCUT QuUeE ’adversalre te lıvre Juge, et, le ]Juge
garde, et qu on te Jette prıson. En verıt6e, Je te le d1ıs u
sortiıras Par de 1  &, YUUE u n ales paye le dernıier L’adversaire,
estime-t-.i1l, est 1C1Commentaire de la Regle de saint Augustin  9  par « piet& »). Pius est quelqu'un qui reconnait et remplit fidelement  ses devoirs envers Dieu (ou les dieux), envers les parents, la patrie,  ou, inversement, envers ses enfants, au sens propre ou figure du terme.  Ceci dit, on comprendra mieux pourquoi saint Augustin dit : l’heritage  est la part des doux, doux comme des enfants qui prennent con-  naissance du testament de leur pere dans des sentiments d’affection  filiale 14). Jouant sur le double sens de testamentum (testament et  Alliance consignee dans la Bible), Augustin place donc encore une  fois la deuxieme b6atitude dans l’ambiance de la lecture de la parole  de Dieu. Que cette lecture soit affectueuse et « ouverte ».  Cest dans le second livre du De Sermone domini in monte, en  11,11(38), que saint Augustin preconise encore une troisieme corres-  pondance. La deuxi&me b6atitude et le deuxieme don sont d’aprös  lui ä mettre en rapport avec la deuxi&me invocation du Notre-Pire :  « Que ton Rögne arrive». La pietas, dit-il, a pour cons6&quence qu’on  est mitis et n’oppose pas de r6sistance ä la venue du Royaume en  chacun de nous !5). Augustin ne dit pas nettement que l’aceueil de  cette venue implique une lecture docile de la parole de Dieu, mais  apres tout ce que nous avons vu jusquici, cela n’est guere douteux.  Nous faisons abstraction du fait qu’Augustin donne dans le m&me  contexte 6galement un sens eschatologique ä la « venue du Royaume ».  x  Il nous reste  a  lire son expos6 le plus d&veloppe et complet.  Repetons que d’apres saint Augustin la deuxieme b6atitude s’expri-  merait dans les versets 5,25 et 26 du Sermon de la montagne : « Häte-  toi de t’accorder avec ton adversaire, tant que tu es encore avec Iui  sur le chemin, de peur que l’adversaire ne te livre au juge, et le juge au  garde, et qu’on ne te jette en prison. En verite, je te le dis: tu ne  sortiras par de lä, que tu n’aies pay6 le dernier sou». L’adversaire,  estime-t-il, est ici ... la parole de Dieu. L’Ecriture Sainte renferme  une Loi et nous trace un programme de vie. Mais ce programme, dur  et contrariant, est notre adversaire parce qu’il r&siste avec une  insistance in6gal6e ä ceux qui d6sirent pecher. L’Ecriture Sainte nous a  14) Unum autem praemium, quod est regnum caelorum, pro ipsis gradibus uarie  nominatum est ... Mitibus hereditas data est tamquam testamentum patris cum pietate  quaerentibus : Beati mites, quoniam ipsi hereditate possidebunt terram. — PL 34, c. 1235;  ©C 35 p. 11:;  15) Si pietas est qua beati sunt mites, quia ipsi hereditate possidebunt terram,  petamus ut ueniat regnum eius siue in nos ipsos, ut mitescamus nec ei resistamus,  siue de caelo in terram in claritate aduentus domini ... — PL 34, c. 1286; CC 35, p. 128.Ia parole de Dieu. L’Eeriture Saılnte renferme
uLlle L01 et OUS TAaCe TOSTaIM de v1ıe Maıs PTrOgramme, dur
et contrarıant, est NOtLTEe adversalre gu ıl resiste AaAVEC unNne
Insıstance inegalee OeEeUX qu1 desırent pecher. L’RKeriture Saınte OUS

14) Unum autem praem1ıum, quod est regNumM caelorum, PTrO 1PS1IS gradıbus uarıe
nomınatum estCommentaire de la Regle de saint Augustin  9  par « piet& »). Pius est quelqu'un qui reconnait et remplit fidelement  ses devoirs envers Dieu (ou les dieux), envers les parents, la patrie,  ou, inversement, envers ses enfants, au sens propre ou figure du terme.  Ceci dit, on comprendra mieux pourquoi saint Augustin dit : l’heritage  est la part des doux, doux comme des enfants qui prennent con-  naissance du testament de leur pere dans des sentiments d’affection  filiale 14). Jouant sur le double sens de testamentum (testament et  Alliance consignee dans la Bible), Augustin place donc encore une  fois la deuxieme b6atitude dans l’ambiance de la lecture de la parole  de Dieu. Que cette lecture soit affectueuse et « ouverte ».  Cest dans le second livre du De Sermone domini in monte, en  11,11(38), que saint Augustin preconise encore une troisieme corres-  pondance. La deuxi&me b6atitude et le deuxieme don sont d’aprös  lui ä mettre en rapport avec la deuxi&me invocation du Notre-Pire :  « Que ton Rögne arrive». La pietas, dit-il, a pour cons6&quence qu’on  est mitis et n’oppose pas de r6sistance ä la venue du Royaume en  chacun de nous !5). Augustin ne dit pas nettement que l’aceueil de  cette venue implique une lecture docile de la parole de Dieu, mais  apres tout ce que nous avons vu jusquici, cela n’est guere douteux.  Nous faisons abstraction du fait qu’Augustin donne dans le m&me  contexte 6galement un sens eschatologique ä la « venue du Royaume ».  x  Il nous reste  a  lire son expos6 le plus d&veloppe et complet.  Repetons que d’apres saint Augustin la deuxieme b6atitude s’expri-  merait dans les versets 5,25 et 26 du Sermon de la montagne : « Häte-  toi de t’accorder avec ton adversaire, tant que tu es encore avec Iui  sur le chemin, de peur que l’adversaire ne te livre au juge, et le juge au  garde, et qu’on ne te jette en prison. En verite, je te le dis: tu ne  sortiras par de lä, que tu n’aies pay6 le dernier sou». L’adversaire,  estime-t-il, est ici ... la parole de Dieu. L’Ecriture Sainte renferme  une Loi et nous trace un programme de vie. Mais ce programme, dur  et contrariant, est notre adversaire parce qu’il r&siste avec une  insistance in6gal6e ä ceux qui d6sirent pecher. L’Ecriture Sainte nous a  14) Unum autem praemium, quod est regnum caelorum, pro ipsis gradibus uarie  nominatum est ... Mitibus hereditas data est tamquam testamentum patris cum pietate  quaerentibus : Beati mites, quoniam ipsi hereditate possidebunt terram. — PL 34, c. 1235;  ©C 35 p. 11:;  15) Si pietas est qua beati sunt mites, quia ipsi hereditate possidebunt terram,  petamus ut ueniat regnum eius siue in nos ipsos, ut mitescamus nec ei resistamus,  siue de caelo in terram in claritate aduentus domini ... — PL 34, c. 1286; CC 35, p. 128.Mitibus hereditas data est amquam testamentum patrıs Ccu pletate
quaerentibus Beatı mıtes, QuoN am LDST heredıtate nossıdebunt terram. 34, 1235:;:

3 ’ 11l
15) S1 pletas est qua beatı SUunt mıtes, quia 2081 hereditate nossıdebunt lerram,

petamus ut uenlat FreESNUmM 1US SsIuUe 1n 1105 1PSOS, ut mıtescamus NEeC el resistamus,
S1uUe de caelo 1n terram In clarıtate aduentus dominıCommentaire de la Regle de saint Augustin  9  par « piet& »). Pius est quelqu'un qui reconnait et remplit fidelement  ses devoirs envers Dieu (ou les dieux), envers les parents, la patrie,  ou, inversement, envers ses enfants, au sens propre ou figure du terme.  Ceci dit, on comprendra mieux pourquoi saint Augustin dit : l’heritage  est la part des doux, doux comme des enfants qui prennent con-  naissance du testament de leur pere dans des sentiments d’affection  filiale 14). Jouant sur le double sens de testamentum (testament et  Alliance consignee dans la Bible), Augustin place donc encore une  fois la deuxieme b6atitude dans l’ambiance de la lecture de la parole  de Dieu. Que cette lecture soit affectueuse et « ouverte ».  Cest dans le second livre du De Sermone domini in monte, en  11,11(38), que saint Augustin preconise encore une troisieme corres-  pondance. La deuxi&me b6atitude et le deuxieme don sont d’aprös  lui ä mettre en rapport avec la deuxi&me invocation du Notre-Pire :  « Que ton Rögne arrive». La pietas, dit-il, a pour cons6&quence qu’on  est mitis et n’oppose pas de r6sistance ä la venue du Royaume en  chacun de nous !5). Augustin ne dit pas nettement que l’aceueil de  cette venue implique une lecture docile de la parole de Dieu, mais  apres tout ce que nous avons vu jusquici, cela n’est guere douteux.  Nous faisons abstraction du fait qu’Augustin donne dans le m&me  contexte 6galement un sens eschatologique ä la « venue du Royaume ».  x  Il nous reste  a  lire son expos6 le plus d&veloppe et complet.  Repetons que d’apres saint Augustin la deuxieme b6atitude s’expri-  merait dans les versets 5,25 et 26 du Sermon de la montagne : « Häte-  toi de t’accorder avec ton adversaire, tant que tu es encore avec Iui  sur le chemin, de peur que l’adversaire ne te livre au juge, et le juge au  garde, et qu’on ne te jette en prison. En verite, je te le dis: tu ne  sortiras par de lä, que tu n’aies pay6 le dernier sou». L’adversaire,  estime-t-il, est ici ... la parole de Dieu. L’Ecriture Sainte renferme  une Loi et nous trace un programme de vie. Mais ce programme, dur  et contrariant, est notre adversaire parce qu’il r&siste avec une  insistance in6gal6e ä ceux qui d6sirent pecher. L’Ecriture Sainte nous a  14) Unum autem praemium, quod est regnum caelorum, pro ipsis gradibus uarie  nominatum est ... Mitibus hereditas data est tamquam testamentum patris cum pietate  quaerentibus : Beati mites, quoniam ipsi hereditate possidebunt terram. — PL 34, c. 1235;  ©C 35 p. 11:;  15) Si pietas est qua beati sunt mites, quia ipsi hereditate possidebunt terram,  petamus ut ueniat regnum eius siue in nos ipsos, ut mitescamus nec ei resistamus,  siue de caelo in terram in claritate aduentus domini ... — PL 34, c. 1286; CC 35, p. 128.3 9 1286: 3 9 128



Verheijen
D  D donnee POUT notre vIıe d’1C1-bas, afın qu’elle so1t nOotTre€
tant QuUeE OUS SOTINMES SUurT le chemin. Nous devons DPas la contrediıre.
Elle OUS lıyreraıt Juge. I1 faut s’accorder AVEC elle, et cela prompte-
ment, Car saıt quand dl sortıra de CcCe v1e Or quı est-ce
Qu1 met d’accord AVCC l’Eeriture ® (Yoest celu1 qu1 Ja hıt ecoute
AVECC MLELAS et I1 defere le plus haut degre d’autorite. fIe1ı euxX pOSSI-
bılıtäs presentent : j1en comprend les paroles qu on ht,

1en les comprend Pas Prenons d’abord le premı1er Ca  N
On rend peut-Etre compte QUE les paroles qu on comprend trOp
1en S’opposent mal UUE 11LOUS faısons. Dans Cas, l’esprit fıhal
du DVUS n eprouvera Pas d’avers1ıon, maıs acceptera contraıjre le
reproche et re]oulra de (0)38 qu on menage Pas la maladıe tant
quelle est Pas guerie. Le second Cas ensulte : comprend Pas
les paroles de l’ Eeriture ;: elles paraıssent obscures absurdes. L/’esprıit
fılıal du DIUS soulevera Pas alors de contradıctlions de debats,
mals mettra prıer DPOUL comprendre et n ’oubliera Pas qu on dolt
faıre PICUVE de dısposıt1ons favorables et respectLueuses l’egard
une Sl haute autorıte. Or quı conduıt alnsı ® r celu1ı quı viıent
OUVTIT le testament de So  S pere et prendre CONNANISSANCE, 1LON Pas
AVEC la 1HNENACE d’engager des PTrOCES, ma1ls ans esprıit de douceur
et de TeSPeECT fıhal euUuTeuxXx ONC les doux, qQu  ıls recCcevTrTONT
la erTe herıtage 16)

Je QUE OeSs et partıculıer le dernier OUS fourn1s-
sent unlle excellente explıcatıon de UUE saınt Augustin voulaıt 1Te

&ecr1ivant qu au refectomıre 1}1 fallaıt Acouter la parole de Dieu Sans

interrompre nı protester

16) De Sermone domımnı N MONTE I! 11 32)10  L. M. J. Verheijen  6t6 donn&e pour notre vie d’ici-bas, afın qu’elle soit notre compagne  tant que nous sommes sur le chemin. Nous ne devons pas la contredire.  Elle nous livrerait au juge. Il faut s’accorder avec elle, et cela prompte-  ment, car personne ne sait quand il sortira de cette vie. Or qui est-ce  qui se met d’accord avec l’Ecriture ? C’est celui qui la lit ou &coute  avec pietas et Iuı defere le plus haut degre d’autorite. Ici deux possi-  bilites se presentent: ou bien on comprend les paroles qu’on lit,  ou bien on ne les comprend pas. Prenons d’abord le premier cas.  On se rend peut-&tre compte que les paroles qu’on comprend trop  bien s’opposent au mal que nous faisons. Dans ce cas, l’esprit filial  du pius n’6prouvera pas d’aversion, mais acceptera au contraire le  reproche et se r&jouira de voir qu’on ne menage pas la maladie tant  qu’elle n’est pas gu&rie. Le second cas ensuite : on ne comprend pas  les paroles de l’Ecriture ; elles paraissent obscures ou absurdes. L’esprit  filial du pius ne soulevera pas alors de contradictions ni de d&bats,  mais se mettra ä prier pour comprendre et n’oubliera pas qu’on doit  faire preuve de dispositions favorables et respectueuses ä l’6gard  d’une si haute autorite. Or qui se conduit ainsi ? C’est celui qui vient  ouvrir le testament de son pere et en prendre connaissance, non pas  avec la menace d’engager des proces, mais dans un esprit de douceur  et de respect filial. Heureux donc les doux, parce qu’ils recevront  la terre en höritage !%).  Je pense que ces passages et en particulier le dernier nous fournis-  sent une excellente explication de ce que saint Augustin voulait dire  en 6crivant qu’au r&fectoire il fallait « &couter la parole de Dieu sans  interrompre ni protester ».  16) De Sermone domini in monte I, 11 (32): ... hic aduersarium praeceptum dei  esse intellegamus. Quid enim sic aduersatur peccare uolentibus quam praeceptum dei,  id est lex eius et scriptura diuina, quae data est nobis ad hanc uitam, ut sit nobiscum  in uia, cui non oportet contradicere, ne nos trahat iudici, sed ei oportet consentire cito ?  Non enim quisque nouit, quando de hac uita exeat. Quis autem consentit scripturae  diuinae nisi qui legit uel audit pie deferens ei culmen auctoritatis, ut quod intellegit  non propter hoc oderit quod peccatis suis aduersari sentit, sed magis diligat correctionem  suam et gaudeat quod morbis suis, donec sanentur, non parcitur, quod uero aut obscurum  aut absurdum illi sonat, non inde concitet contradicetionum certamina sed oret ut  intellegat, beniuolentiam tamen et reuerentiam tantae auctoritati exhibendam esse  meminerit ? Sed quis hoc facit nisi quisquis ad testamentum patris aperiendum et  cognoscendum non litium minitatione sed pietate mitis accesserit? Beati ergo mites,  quoniam ipsi hereditate possidebunt terram. — PL 34, c. 1245-1246; CC 35, p. 35.hie aduersarıum praeceptum del
SsSEe intellegamus. Quid nım S1IC aduersatur PECCAaIE uolentibus QUamı praeceptum dei,
1d est lex 1US et scr1ptura diuina, UU data. est nobis ad hanc ultam, ut sıt nobiseum
In ula, Cul 11O:  - oportet contradicere, 1OS trahat Judiel, sed el oportet consentire cıto ?
Non nım quisque noult, quando de hac uıta exeat. Quis autem consentit scr1pturae
diuinae nıs] qul legit uel audıt pıe deferens e1 eculmen auctorıtatiıs, ut quod intellegit
NO  w propter hoc oderıt quod. peccatıs SUl1Ss aduersarı sentit, sed mag1s dılıgat ecorrectionem
Suamn et gaudeat quod morbis Suls, donec sanentur, NO  — parcıtur, quod UeI’Oo aut obseurum
aut absurdum Ilı sonat, NO  5 inde concıtet contradıetionum certamına sed Tet ut

intellegat, beniuolentiam tamen et reuerentiam tantae aUCcLOT11atl exhıibendam SSe

meminerıt ? Sed Qu1s hoc facıt NısS1ı Qqu1SquIis ad testamentum patrıs aperıiendum et

cognoscendum NO  5 hıtıum minıtatiıone sed pletate miıtıs aCCcEesSserIıt ? Beatı SIrgo mites,
QUOMAamM 2081 hereditate nossıdebunt Lerram. 3 9 3 E}



8ÜVommentaire de la FRegle de saınt Augustin
Nous TrTetrouvons les memes ıdäes ans plurieurs UuVTeES plus

tardıves de saınt Augustin 17) J’en al retenu tro1s.
L’oeuvre QUE OUS VenNnOonNsSs de Darcourır parlaıt plusieurs rePT1-

SsSes de L’eventuelle obscurıte, Vvolre absurdıte du discours bıblıque. Ce
phenomene, dA partıe la facon dont le eXte SaCcTEe ätaıt  B tradut,

longuement retenu l’attention de saınt Augustin ans s10)  m manuel
d’hermeneutique, le De Doectrina chrıistiana. (Yoest 1C1 qu ıl dıt
11,7(9) Nous besoin de DrEeLas POUT QUE OUS devenıions OUX
et contredıis]ıons Pas l’RKeriture saınte. Parfoıis, quan comprend
1en les paroles, rend cCompte quelle Irappe le mal QUE OUS
CommMettons une manlere une auUtLrTe Tantöt OUS COMPTENON
Pas YUUE le eEXTEe eut 1Tre Maiıs OUS OUS Imagınons alors etre
capables de formuler des pensees plus valables de donner de meılleurs
preceptes 18)

La Lettre n apporte rıen d’in&dit, S] est l’emplo1
du erme de contentıo 11 faut Pas YUeE le ecteur de la Lettre S’opposel’Eeriture AVECC des protestatıons hardıes, NON oblucteris ANLMOSA

19) (Yest effet terme de content10, de protes-
tatıon », quı retrouve ans le PAassage cıte de la Kegle 20)

Dans SO  w Sermon 347,3 enfın, Augustin presente ENCOTE une
autre varıatıon SUT le meme theme et OUS donne une nouvelle umı1lere
SUT sentıiment Tihal quw est Ia DrELaS. Gräce elle, dıt-ıl, Toteste,

CONtre la parole de Dieu quan SO  e} SenNs OUS echappe, nı Contre
les deec1ısıons de la provıdence dıyıne Qqu1ı dıffärent 1 Souvent de
QUE chacun voudraıt. V Pretas 172a alors AaVEC Jesus-Christ Cepen-
dant, NOn Pas Je VCUX, malls u euxX 21)

17) Voir note
18) Deinde mıtescere OPUS est pletate qu' contradıcere diuinae scr1pturae

S1ue intellectae, S1 alıqua ultıa nostra percutit, S1I1e NO  - intellectae, quası 1NOSs melıus
Sa DeETre meliusque praecıpere POossımusH  Commentaire de la Regle de saint Augustin  Nous retrouvons les mömes id&es dans plurieurs ceuvres plus  tardives de saint Augustin !”). J’en ai retenu trois.  L’ouvre que nous venons de parcourir parlait ä plusieurs repri-  ses de l’&ventuelle obscurite, voire absurdite du discours biblique. Ce  phe&nomöene, dü en partie ä la facon dont le texte sacr6 &tait traduit,  a longuement retenu l’attention de saint Augustin dans son manuel  d’hermöneutique, le De Docirina christiana. C’est ici qu'il dit en  11,7(9) : Nous avons besoin de pietas pour que nous devenions « doux »  et ne contredisions pas l’Eeriture sainte. Parfois, quand on comprend  bien les paroles, on se rend compte qu'elle frappe le mal que nous  commettons d’une mani&@re ou d’une autre. Tantöt nous ne comprenons  pas ce que le texte veut dire. Mais nous nous imaginons alors &tre  capables de formuler des pens6es plus valables ou de donner de meilleurs  preceptes 18).  La Lettre CLXXI A n’apporte rien d’inedit, si ce n’est l’emploi  du terme de contentio : il ne faut pas que le lecteur de 1a Lettre s’oppose  ä Vl’Eeriture avec des protestations hardies, non oblucteris animosa  contentione!). C’est en effet ce terme de contentio, de « protes-  tation», qui se retrouve dans le passage cit6 de la Rögle 2).  Dans son Sermon 347,3 enfin, Augustin pr6sente encore une  autre varlation sur le meme theme et nous donne une nouvelle lumiere  sur ce sentiment filial qu’est la pietas. Gräce A elle, dit-il, on ne proteste,  ni contre la parole de Dieu quand son sens nous &chappe, ni contre  les decisions de la providence divine qui diff&rent si souvent de ce  que chacun voudrait. La pieias dira alors avec J6sus-Christ : « Cepen-  dant, non pas comme je veux, mais comme tu veux! » 21).  17) Voir note 8.  18) Deinde mitescere opus est pietate neque contradicere diuinae scripturae  siue intellectae, si aliqua uitia nostra percutit, siue non intellectae, quasi nos melius  sapere meliusque praecipere possimus ... — PL 34, c. 39; CC 32, p. 36-37.  19) Deinde ut pietate mansuetus et mitis, etiam quae nondum intellegis et quae  inperitis uidentur absurda sibique contraria in scripturis sanetis, non oblueteris animosa  contentione nec superinponas sensum tuum sensibus diuinorum librorum, sed cedas  potius atque intellectum mitis differas, quam secretum inmitis accuses. — PL _ 33,  c. 751; CSEL 44, p. 633.  20) Voir note 3.  a1).  .. unde ascendunt ad pietatem, ut non resistant uoluntati eius, siue in ser-  monibus eius, ubi non capiunt sensum eius, siue in ordine ipso et gubernatione creaturae,  cum pleraque aliter accidunt, quam priuata hominis uoluntas exposcit : ibi quippe  dicendum est : Verum non quod ego uolo, sed quod tu uis, Pater (Mt 26, 39). Beati enim3 5 3 9 36-37

19) Deinde ut pletate mansuetus et, mıitis, etiam Q UE nondum intellegis et UUaC
inperı1tis uldentur absurda sibique contrarlıa 1ın scrıpturis sanctıs, NO  w oblueteris anımosa
contentione 1CC SsSuperınponas SCeMNSuMmM tuum sensibus diuimorum librorum, sed cedas
potıus atque intellecetum mıiıtis differas, Quamı secretum inmıiıtis accuses. — PL 3 9

751 ; CSKL 4 9 633
20) Voir note
21) unde ascendunt ad pletatem, ut NO  - resistant uoluntati e1us, S1ue In SCr -

moniıbus elus, ubı 110.  w capıunt SeNSumM. e1us, S1ue 1n ordine 1PSO et, gubernatione creaturae,
‚6108 pleraque aliter accıdunt, Quam prıiuata hominis uoluntas exposcıt : ibi quıppe
dieendum est Verum quod EqO UOLO, sed. quod i ULS, Pater 2 9 39) eatı nım



1% Verheyen

Somme oute, salnt Augustıin voulu Qu avec douceur et pI6EtE »
Ia parole de Dieu so1t prıse POUL qu’elle est MESSaZE d1vı1n,
parfo1s dıffieile dechıffrer, parfo1s dur entendre, malls tou]jours
le testament du ere

XI Praenosttus ad presbyterum referalt quod modum uel UWES eTUS
excedant.

12 eXte quı] constitue le tıtre de cet artıcle Lrouve ans le
septieme chapıtre de Ia KRegle S’adressant LOUS la TO18 — auUx

freres » de Ja ecomMmmMuUNaAauUtTtE et, leur PraeNOSLLUS saınt Augustin
CX DOSEC ans quelles disposıt1ons 11 convıent d’exercer l’autorite et
de SYy soumettre

([& DraeNOSUUS, leur dıt-ıl, qu’ıl appartıent premi1er heu
de veıller la pratıque des preceptes qu1 1ennent d’&tre formul6es,
de ren alsser enfreindre Dar neglıgence, malls de redresser et de
COrrıger Qu1 n auraıt Pas at hserve 1) praenOosıtuUm T @Q €E-

ynertınebıt12  L. M. J. Verheijen  Somme toute, saint Augustin a voulu qu’avec douceur et « piet& »  la parole de Dieu soit prise pour ce qu’elle est: un message divin,  parfois difficile ä dechiffrer, parfois dur ä entendre, mais toujours  le testament du Pere.  XII Praepositus ad presbyterum referat quod modum uel uires eius  excedit.  Le texte qui constitue le titre de cet article se trouve dans le  septieme chapitre de la Regle. S’adressant äa tous ä la fois — aux  «freres» de la communaute et ä leur praepositus — saint Augustin  expose dans quelles dispositions il convient d’exercer l’autorit6 et  de s’y soumettre.  Cest au praepositus, leur dit-il, qu’il appartient en premier lieu  de veiller ä la pratique des preceptes qui viennent d’&tre formul&s,  de ne rien laisser enfreindre par n6gligence, mais de redresser et de  corriger ce qui n’aurait pas 6t6 observ6!). Ad praeposıtum Dra e-  cipue pertinebit ... Pourquoi ce praecipue, « en premier lieu»? Il faut  savoir qu’il y a dans ce monastere encore une autre autorit6, le pretre.  Le röle de ce presbyter est plus effac& que celui du praepositus, tout  en 6tant plus important en meme temps. Dans le chapitre du Prae-  ceptum qui nous occupe en ce moment, il est appel& le presbyter, cuius  est apud uos maior Aauctoritas, ce qui, vu le contexte, veut dire :  le pretre, dont parmi vous l’autorite depasse celle du praepositus.  C’est pourquoi le praepositus, comme le dit le titre de cet article,  doit en referer au pretre pour les matieres qui excederaient ses moyens  et ses forces ?).  La question se pose de savoir quelles pourraient &tre ces mati@res.  Un €löment de reponse ä cette question se trouve ä un autre  endroit du Praeceptum. Dans ce document, le pretre de la maison  mansueti, quoniam ipsi hereditate possidebunt terram : non terram morientium, sed terram  de qua dietum est : Spes mea es tu, portio mea in terra uiuentium (Ps. 141,6). — PL 39,  1525.  1) Praeceptum, lignes 220-222 : Ut ergo cuncta ista seruentur et, si quid seruatum  non fuerit, non neglegenter praetereatur, sed emendandum corrigendumque curetur,  ad praepositum praecipue pertinebit ...  2) Praeceptum, lignes 222-224 : ... ad. praepositum praecipue pertinebit; ita, ut  ad presbyterum, cuius est apud uos maior auctoritas, referat, quod modum uel uires  eius excedit.Pourquoi DTAECLPUE, premi1er heu y I8 faut
SQa VOLT quıl ans monastere EINNCOTE ulle autre autorıte, le pretre.
16 röle de nresbyter est, plus efface QUE celu1 du pPraenNOSLLUS, tout

et,  t plus ımportant meme emps Dans le chapıtre du Prae-
CeDLUM Quı OUS OCCUDC moment, 11 est appele le presbyter, CULUS
est apud UHOS M ar auctor1ılas, Qul, le ContexXte, eut 1Te
le pretre, dont parmı OUS l’autorite depasse celle du pPraePOSUUS.
(Yest POoUrquO1 le PrAaePOSUUS, le dıt le tıtre de cet artıcle,
doit refärer pretre DPOUL les matıeres Quı excederalent SeSs MOYENS
et SsSc>s forces 2)

La question POSC de SAa VOLT quelles pourraJjJent atre Ges matıeres.
Un aläment de reponse question Lrouve autre

endrtoıt du Praeceptum. Dans document, le pretre de I ma1lson

mansueltr, quoMm am LDS1 hereditate nossıdebunt Lerram 1O.  - terram morlentium, sed terram
de UUa dicetum est Spes NCn UU, nortıo MEn un terra uwiuentum (Ps 3 9
1525

Praeceptum, lignes yn (1 12297 Ut Crg cuncta ista. seruentur et, 91 quid seruatum
110  - ueri1t, 11O.  - neglegenter praetereatur, sed emendandum corrigendumque curetur,
a praeposıtum praecıpue pertinebit12  L. M. J. Verheijen  Somme toute, saint Augustin a voulu qu’avec douceur et « piet& »  la parole de Dieu soit prise pour ce qu’elle est: un message divin,  parfois difficile ä dechiffrer, parfois dur ä entendre, mais toujours  le testament du Pere.  XII Praepositus ad presbyterum referat quod modum uel uires eius  excedit.  Le texte qui constitue le titre de cet article se trouve dans le  septieme chapitre de la Regle. S’adressant äa tous ä la fois — aux  «freres» de la communaute et ä leur praepositus — saint Augustin  expose dans quelles dispositions il convient d’exercer l’autorit6 et  de s’y soumettre.  Cest au praepositus, leur dit-il, qu’il appartient en premier lieu  de veiller ä la pratique des preceptes qui viennent d’&tre formul&s,  de ne rien laisser enfreindre par n6gligence, mais de redresser et de  corriger ce qui n’aurait pas 6t6 observ6!). Ad praeposıtum Dra e-  cipue pertinebit ... Pourquoi ce praecipue, « en premier lieu»? Il faut  savoir qu’il y a dans ce monastere encore une autre autorit6, le pretre.  Le röle de ce presbyter est plus effac& que celui du praepositus, tout  en 6tant plus important en meme temps. Dans le chapitre du Prae-  ceptum qui nous occupe en ce moment, il est appel& le presbyter, cuius  est apud uos maior Aauctoritas, ce qui, vu le contexte, veut dire :  le pretre, dont parmi vous l’autorite depasse celle du praepositus.  C’est pourquoi le praepositus, comme le dit le titre de cet article,  doit en referer au pretre pour les matieres qui excederaient ses moyens  et ses forces ?).  La question se pose de savoir quelles pourraient &tre ces mati@res.  Un €löment de reponse ä cette question se trouve ä un autre  endroit du Praeceptum. Dans ce document, le pretre de la maison  mansueti, quoniam ipsi hereditate possidebunt terram : non terram morientium, sed terram  de qua dietum est : Spes mea es tu, portio mea in terra uiuentium (Ps. 141,6). — PL 39,  1525.  1) Praeceptum, lignes 220-222 : Ut ergo cuncta ista seruentur et, si quid seruatum  non fuerit, non neglegenter praetereatur, sed emendandum corrigendumque curetur,  ad praepositum praecipue pertinebit ...  2) Praeceptum, lignes 222-224 : ... ad. praepositum praecipue pertinebit; ita, ut  ad presbyterum, cuius est apud uos maior auctoritas, referat, quod modum uel uires  eius excedit.S) Praeceptum, lignes ED12  L. M. J. Verheijen  Somme toute, saint Augustin a voulu qu’avec douceur et « piet& »  la parole de Dieu soit prise pour ce qu’elle est: un message divin,  parfois difficile ä dechiffrer, parfois dur ä entendre, mais toujours  le testament du Pere.  XII Praepositus ad presbyterum referat quod modum uel uires eius  excedit.  Le texte qui constitue le titre de cet article se trouve dans le  septieme chapitre de la Regle. S’adressant äa tous ä la fois — aux  «freres» de la communaute et ä leur praepositus — saint Augustin  expose dans quelles dispositions il convient d’exercer l’autorit6 et  de s’y soumettre.  Cest au praepositus, leur dit-il, qu’il appartient en premier lieu  de veiller ä la pratique des preceptes qui viennent d’&tre formul&s,  de ne rien laisser enfreindre par n6gligence, mais de redresser et de  corriger ce qui n’aurait pas 6t6 observ6!). Ad praeposıtum Dra e-  cipue pertinebit ... Pourquoi ce praecipue, « en premier lieu»? Il faut  savoir qu’il y a dans ce monastere encore une autre autorit6, le pretre.  Le röle de ce presbyter est plus effac& que celui du praepositus, tout  en 6tant plus important en meme temps. Dans le chapitre du Prae-  ceptum qui nous occupe en ce moment, il est appel& le presbyter, cuius  est apud uos maior Aauctoritas, ce qui, vu le contexte, veut dire :  le pretre, dont parmi vous l’autorite depasse celle du praepositus.  C’est pourquoi le praepositus, comme le dit le titre de cet article,  doit en referer au pretre pour les matieres qui excederaient ses moyens  et ses forces ?).  La question se pose de savoir quelles pourraient &tre ces mati@res.  Un €löment de reponse ä cette question se trouve ä un autre  endroit du Praeceptum. Dans ce document, le pretre de la maison  mansueti, quoniam ipsi hereditate possidebunt terram : non terram morientium, sed terram  de qua dietum est : Spes mea es tu, portio mea in terra uiuentium (Ps. 141,6). — PL 39,  1525.  1) Praeceptum, lignes 220-222 : Ut ergo cuncta ista seruentur et, si quid seruatum  non fuerit, non neglegenter praetereatur, sed emendandum corrigendumque curetur,  ad praepositum praecipue pertinebit ...  2) Praeceptum, lignes 222-224 : ... ad. praepositum praecipue pertinebit; ita, ut  ad presbyterum, cuius est apud uos maior auctoritas, referat, quod modum uel uires  eius excedit.ad praepositum praecıpue pertinebit ; ita, ut
ad presbyterum, CU1lus est apud uUoOS Mal0r auctorıtas, referat, quod modum uel ulres
1US excedit.



(Vommentarre de la E  6Q  le de saınt Augustin 13

est nomme quatre fOo1s 3) Le dernıer de Cces est cıte la tete
de cet artıcle. 11 est precede de PCU Dar la sulyvante il faut
obäeir praenNOSLLUS, mals EINCOTIEC davantage pretre Quıl est,
charge de ’ensemble de la communaute 4) Conformement I’ıdee
selon aquelle Ja direction quotidiıenne du monastere reviıent premı1er
heu DraeENOSLULUS, celu1-ec1 est nomme avVan le nresbyter. La meme
dısposıtion TEeLTOUVE ans le tout premier des OUu le nresbyter
est, mentijonne. Dans le CONTEXTE dl s’agıt de la medecıne des peches
S1 quelqu ’un q’est mal condut maıs nıe les Taıts, l faut Iu1 apporter
des PIEUVES iırrefutables. Kit une fOo1s confondu, le coupable doit
accepter une peıne destinee le rendre meılleur (une emendatorıa
wındıcta), conformement Ja deeısıon du pPraenNOSLULUS, meme du
nresbyter, quı est charge de tOUS les freres de la commMunaute 5)
L’emplo1 de meme », el ebam, Maryue nettement PrOgTES;
le pretre est plus ımportant QUE le frere prıeur ». 1{1 rTesStEe neanmMmoOINS
QuUeE c’est le dernıer quı est, mentjonne d’abord.

11 OUS TesteEe l’emplo1 de nresbyter la lıgne 137 Ie1 la sıtuatıon
est Das la meme, jJ1en qu’ıl S’aglsse tou]ours, la lıgne 125,
de la medecıne des peches ». Voılncı le CONTLTEXTE Quelqu un parmı
OUS est-11 eCHu pomint de TeCEeVOIT secTeTl. de la part une
femme des ettres n ‘ ımporte quels petits presents % S’il l’avoue
de lu1-meme, 1l faut Das SÄVIT contre Ju1, mals prıer POUTI Iu1 Maıs
&SN  ] est SUTPTIS et culpabılıte ProuVvee, il dolnt atre COTIT1g® AaAVEC la
rMgueEUr quı1 convıent, conformement Ja deeısıon du pretre celle
du PraeNOSULUS Y 6) Kxceptionnellement, c’est OoONC le pretre qu1 est
nomme@ premı1er heu, avant le praenOSLLuUS. {1 faut precıser QuUuE les
manuserıts Gsıtent 1C1 eNtTre ar batrıum presbyterı uel PraenOSTbı et,
ar batrıum praePOSiN uel presbytert. Maıs CHMAaLryUuUONS Quı

dernıer hıbelle une dıff&rence consıderable Par rapport 125 11

3) Praeceptum, lignes 125, 137, 218 et A
4) Praecenptum, lignes 217-219 Praeposito tamquam patrı oboediatur, honore

seruato, 1ın ıllo offendatur deus; multo mag1s presbytero, qu] omnıum uestrum
ger1

Praeceptum, lignes 1925197 Conuietus UuUCI'o, secundum praeposıtı, uel etıam
presbyteri ad CUluUs dispensationem pertinent, arbıtrıum, debet emendatoriam sustinere
uındietam.

Praecenptum, lıgnes 134-138 Quicumque autem In tantum PTFrOSTESSUS fuerıt
malum, ut occulte a‚h aliqua ıtteras uel quaelibet munuscula accıplat, S1 hoc ultro
confıtetur, parcatur Ulı et OTetur PTro ıllo ; S] autem deprehenditur atque conuincıtur,
secundum arbıtrıum presbyteri uel praeposıtı gTaulus emendetur.
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el presbyterı, et NOn PDas, 125, el etıam presbyter..
J’estime QUE l’absence de etzam ans tOous les manuserıts est fortement

faveur de Ja dısposıtion retenue ans notre &dıtıon crıtique arbı-
trvum nresbyterı uel pPraeNOSU.

Dans la phrase Qqu1 gert. de tıtre cCe recherche, la proposıtıon
quod modum uel WLES (praeposılı) excedat, sıgnıfleralit ONC le PYAE-
DOSUUS doılt referer nresbyter POUTIL les transgresSsSIONS exceptlion-
nellement SIa VES CommM1ses Par ’un des membres de Ia communaute.

Maıs certaıns textes paralleles font CTOITE QUE cela n etaıt
Das LOUTt 11 sembhle qu’ıl s’agıt aussı, et peut-Etre meme aVvVan LOUT,
du mınıstere doctrinal du pretre Qqu] consıste essentj:ellement
explıquer 1 Eeriture saınte. Normalement c’est le prötre Qquı1 la plus
grande autorıte quand Ul s’agıt de Commenter les drummnmae lectiones.

11 est Tal QUE saınt Augustin acrıt SOI manuel d’hermeneut1ique,
tout dvruınarumle De Doctrina chrıstana, PDOUT rendre SETVICE

servpturarum Sstudr0sus ?7) Pas plus UE saınt Jeröme, saınt Augustin
na excelu qu un 1dele, homme femme, pulsse atre exception-
nellement instrult Keriture saınte. Maıs normalement l’exegete
ätaıt  2 clere.

Pour les clercs, c’ätaıt devoiır d’6tat de POUVOILT explıquer la
Bıble et d’ätre meme d’octroyer une doectrine fondee SUrTr elle Dans
les deecıs]ıons concıhalres afrıcalnes de 1’epoque, OUS TeNCONTTONS
effet le Canon » sulvant Qqu1 trouve ans le Bremarıum Hıpponense
SOUS Ie

Ut prımum SCYLYPLUTIUS diuinıs instrucktı, uel 580 ınfantıa
erudıtL, propter fıdel professionem et assertionem, clerie)
pPromoueantur 53

Quant salnt Augustin lu1-meme, OUS LFrOUVONS chez Iu1 des
rense1gnements interessants LOUt d’abord ans SOI De Ompere WMONA-

chorum. Ce VTe evoque LOuUt naturellement mıheu monastıque.
Maıiıs mıheu est Pas homogene; LOUS les molnes ont PDas les
memes qualites les memes Occupatıons. I1 DOUTLC Qu1 le mınıstere
doectrinal est LrLOP absorbant POUL Qu  ıls pulssent accomplır des
LTra vallxX anuels. Ils Sont eXeMPTtS de taıt, mals 110  S Das de droit

ILa pensee quı sous-tend LOUT l’expose de saınt Augustin S’exprıime
ans la. cıtatıon bıblıque QueE VOlCI : Celu1 Quı eut Das

De Doectrina christiana IL, 4.1 (62) 3 9 Ö, 3 9 Ajouter JIL,
37 (56)14  L. M. J. Verheijen  uel presbyteri, et non pas, comme en 125, wel etiam pwpresbyteri.  J’estime que l’absence de etiam dans tous les manuserits est fortement  en faveur de la disposition retenue dans notre Edition critique : arbi-  trium presbyteri uel praepositi.  Dans la phrase qui sert de titre ä cette recherche, la proposition  quod. modum uel wires (praepositi) excedit, signifierait donc : le prae-  positus doit en r&ferer au presbyter pour les transgressions exception-  nellement graves commises par l’un des membres de la communaut&e.  Mais certains textes paralleles me font croire que cela n’6tait  pas tout. Il semble qu'il s’agit aussi, et peut-E&tre meme avant tout,  du ministere doctrinal du prötre qui consiste essentiellement ä  expliquer 1’Eeriture sainte. Normalement c’est le pretre qui a la plus  grande autorite quand il s’agit de commenter les diuinae lectiones.  Il est vrai que saint Augustin a &crit son manuel d’hermeneutique,  a  x  tout divinarum  le De Doctrina christiana, pour rendre service  scripturarum studiosus ?). Pas plus que saint Jeröme, saint Augustin  n’a exelu qu’un fidele, homme ou femme, puisse @tre exception-  nellement instruit en Kcriture sainte. Mais normalement l’ex6göte  6tait clerc.  Pour les clercs, c’&tait un devoir d’&tat de pouvoir expliquer la  Bible et d’&tre ä m@me d’octroyer une doctrine fondee sur elle. Dans  les d&cisions conciliaires africaines de l’&poque, nous rencontrons en  effet le « canon » suivant qui se trouve dans le Breviarsum Hipponense  sous Ic :  Ut primum seripturis diwinis instruck uel ab infantia  eruditi, propter fidei professionem et assertionem, clerici  promoueantur ®).  Quant ä saint Augustin lui-meme, nous trouvons chez lui des  renseignements interessants tout d’abord dans son De Opere mona-  chorum. Ce livre &voque tout naturellement un milieu monastique.  Mais ce milieu n’est pas homogene; tous les moines n’ont pas les  mö&mes qualit&s ni les memes occupations. Il y en a pour qui le ministere  doctrinal est trop absorbant pour qu’ils puissent accomplir des  travaux manuels. Ils en sont exempts de fait, mais non pas de droit.  La pensee qui sous-tend tout l’expose de saint Augustin s’exprime  en effet dans la citation biblique que voici: « Celui qui ne veut pas  7) De Doctrina christiana II, 41 (62). — PL 34, c. 64; CC 32, p. 75. Ajouter IIL,  37 (56) : ... studiosi uenerabilium litterarum. — PL 34, c. 89; CC 32, p. 115.  8) CC 149, p. 33.studios] uenerabilium lıtterarum. 3 .9 3 9 115

149,
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travailler, qu ıl Pas 11O  S plus (2The 3,10) Augustin crıt1que
severement les molnes Qquı pretendent atre monastere POUT
prıer, maıs NO  w} Das POUFT travaıller de leurs maıns. Pourtant 11 dıstingue
euxXx SOTTLEeSs de molnes CEeUX qu1 vıvent Sahns AUCUuNe charge actıve »,
et CEeUxX quı combınent la vlıe monastıque AVCC mıinıstere pastoral.
La lo1 du ravaıl s’applıque-t-elle Cces dernlers Au  b autres %

Le Passage QuUeE OUS allons analyser tout d’abord trouve
la fın de la preml1ere partıe du De Omnere monachorum. Comme Augustin
V’a annonce Iu1-möme 9) ıl eut 1C1 demontrer QUE la phrase cıtee de
saınt Paul rapporte des Lra vaux d’ordre 5 e 1 Maiıs
QaTT1VE la fın de de&monstration, l precıse YUUE 1’Apötre admıs
certaınes attenuatıons la regle generale. Aussı le Tavaıl manuel
doit-il atre mesure Au forces et emMpsS dont chaque molne dispose.
S] les molnes Sont aıment incapables de le Necessalre
PDPar leur Travaıl corporel, les ıdeles ont le devoır de leur fournır
dont iıls ont besoın. Cette Incapacıte provıent de dıffärentes Talsons.
I8 pourraıt Q VOIT quelques-uns parmı les molnes Qu1 souffrent d’infir-
mıtäs corporelles, tandıs QUE certaıns autres auraJjent des 0CCUNAaALLONS
ecclesiastiques devraljent enNsELQYNET La doctrine du salut 10)

188 tro1s LexXxtes sulvants sıtuent däbut de la seconde partıe
du De Opere monachorum. Saınt Augustın affırme QuUE le TrTavaıl
manuel concılıe fort 1ı1en AaVeC les OCCUpatıons de la plupart des
momes. I1 POSE la question de Sa VOLT Quo1 s’occupent CeEeUX parmı
08  bd Qqu1 refusent de ravaıl D’apres euxXx-memes,
seraıt des prıeres, oratıonıbus, la psalmodıe, DPSalmas, Ia lecture,
Lectronn, la parole de Dieu, uerbo der De saıntes OcCcupatıons effet,
maıls quı selon Augustın dıspensent Pas necessaırement du Tavaıl
manwuel. (Ces molnes les interrompent-ils Das PDPOUTLC aller Manser,

meme de]ä POUT preparer les repas % 11)
De Omnere onachorum 3(4 Prius CTrZO demonstrare debemus beatum apostolum

Paulum D  a corporalıa SETUOS del operarı uoluisseCommentaire de la Regle de saint Augustin  15  travailler, qu’il ne mange pas non plus » (2The 3,10). Augustin critique  s6verement les moines qui pretendent etre venus au monastere pour  prier, mais non pas pour travailler de leurs mains. Pourtant il distingue  deux sortes de moines : ceux qui vivent sans aucune charge « active »,  et ceux qui combinent la vie monastique avec un minist&re pastoral.  La loi du travail s’applique-t-elle ä ces derniers comme aux autres ?  Le passage que nous allons analyser tout d’abord se trouve A  la fin de la premi@re partie du De Opere monachorum. Comme Augustin  ’a annonc6 lui-möme °), il veut ici d&montrer que la phrase cit6e de  saint Paul se rapporte ä des travaux d’ordre corporel. Mais  arrive ä la fin de sa d&monstration, il precise que l’Apötre a admis  certaines atte&nuations ä la rögle g6nerale. Aussi le travail manuel  doit-il &tre mesur6 aux forces et au temps dont chaque moine dispose.  Si les moines sont vraiment incapables de se procurer le n&cessaire  par leur travail corporel, les fideles ont le devoir de leur fournir ce  dont ils ont besoin. Cette incapacit& provient de diff&rentes raisons.  Il pourrait y avoir quelques-uns parmi les moines qui souffrent d’infir-  mites corporelles, tandis que certains autres auraient des occupations  ecclesiastiques ou devraient enseigner la doctrine du salut 1°).  Les trois textes suivants se situent au debut de la seconde partie  du De Opere monachorum. Saint Augustin y affirme que le travail  manuel se concilie fort bien avec les occupations de la plupart des  moines. Il se pose la question de savoir ä quoi s’occupent ceux parmi  eux qui se refusent ä ce genre de travail. D’apres eux-mömes, ce  serait ä des prieres, orationibus, ä la psalmodie, psalmis, A& la lecture,  lectioni, ä la parole de Dieu, werbo dei. De saintes occupations en effet,  mais qui selon Augustin ne dispensent pas n6cessairement du travail  manuel. Ces moines ne les interrompent-ils pas pour aller manger,  ou m6me d6jä p9ur preparer les repas ? 11)  9) De Opere monachorum 3(4) : Prius ergo demonstrare debemus beatum apostolum  Paulum opera corporalia seruos dei operari uoluisse ... — PL 40, c. 551; CSEL 41, p. 535.  10) De Op. mon. 16(19) : ... ut hoc suppleatur ex oblationibus bonorum fidelium,  quod laborantibus et aliquid unde uictum transigant operantibus, propter infirmitates  tamen corporales aliquorum et propter ecclesiasticas occupationes uel eruditionem  doctrinae salutaris deesse putauerint. — PL 40, c. 564; CSEL 41, p. 564.  1) De Op. mon. 17(20): Quid enim agant, qui operari corporaliter nolunt, cui  rei uacent scire desidero. Orationibus, inquiunt, et psalmis et lectioni et uerbo dei.  Sancta plane uita et Christi suauitate laudabilis; sed si ab his auocandi non sumus,  nec manducandum est nec ipsae escae cotidie praeparandae, ut possint adponi et  adsumi. — PL 40, c. 564-565; CSEL 41, p. 564.4 C} D5öl; CSEL 41, 535
10) De 0 (19)Commentaire de la Regle de saint Augustin  15  travailler, qu’il ne mange pas non plus » (2The 3,10). Augustin critique  s6verement les moines qui pretendent etre venus au monastere pour  prier, mais non pas pour travailler de leurs mains. Pourtant il distingue  deux sortes de moines : ceux qui vivent sans aucune charge « active »,  et ceux qui combinent la vie monastique avec un minist&re pastoral.  La loi du travail s’applique-t-elle ä ces derniers comme aux autres ?  Le passage que nous allons analyser tout d’abord se trouve A  la fin de la premi@re partie du De Opere monachorum. Comme Augustin  ’a annonc6 lui-möme °), il veut ici d&montrer que la phrase cit6e de  saint Paul se rapporte ä des travaux d’ordre corporel. Mais  arrive ä la fin de sa d&monstration, il precise que l’Apötre a admis  certaines atte&nuations ä la rögle g6nerale. Aussi le travail manuel  doit-il &tre mesur6 aux forces et au temps dont chaque moine dispose.  Si les moines sont vraiment incapables de se procurer le n&cessaire  par leur travail corporel, les fideles ont le devoir de leur fournir ce  dont ils ont besoin. Cette incapacit& provient de diff&rentes raisons.  Il pourrait y avoir quelques-uns parmi les moines qui souffrent d’infir-  mites corporelles, tandis que certains autres auraient des occupations  ecclesiastiques ou devraient enseigner la doctrine du salut 1°).  Les trois textes suivants se situent au debut de la seconde partie  du De Opere monachorum. Saint Augustin y affirme que le travail  manuel se concilie fort bien avec les occupations de la plupart des  moines. Il se pose la question de savoir ä quoi s’occupent ceux parmi  eux qui se refusent ä ce genre de travail. D’apres eux-mömes, ce  serait ä des prieres, orationibus, ä la psalmodie, psalmis, A& la lecture,  lectioni, ä la parole de Dieu, werbo dei. De saintes occupations en effet,  mais qui selon Augustin ne dispensent pas n6cessairement du travail  manuel. Ces moines ne les interrompent-ils pas pour aller manger,  ou m6me d6jä p9ur preparer les repas ? 11)  9) De Opere monachorum 3(4) : Prius ergo demonstrare debemus beatum apostolum  Paulum opera corporalia seruos dei operari uoluisse ... — PL 40, c. 551; CSEL 41, p. 535.  10) De Op. mon. 16(19) : ... ut hoc suppleatur ex oblationibus bonorum fidelium,  quod laborantibus et aliquid unde uictum transigant operantibus, propter infirmitates  tamen corporales aliquorum et propter ecclesiasticas occupationes uel eruditionem  doctrinae salutaris deesse putauerint. — PL 40, c. 564; CSEL 41, p. 564.  1) De Op. mon. 17(20): Quid enim agant, qui operari corporaliter nolunt, cui  rei uacent scire desidero. Orationibus, inquiunt, et psalmis et lectioni et uerbo dei.  Sancta plane uita et Christi suauitate laudabilis; sed si ab his auocandi non sumus,  nec manducandum est nec ipsae escae cotidie praeparandae, ut possint adponi et  adsumi. — PL 40, c. 564-565; CSEL 41, p. 564.ut hoc suppleatur oblationibus bonorum fıdelium,

quod laborantibus et alıquid unde ulcetum transıgant operantibus, propter infirmitates
tamen corporales alıquorum et propter ecclesiasticas Occupatıones uel erudıtionem
doectrinae salutaris deesse putauerınt. 4 E} 564 ; CSEL 41, 564.

11) De 0n 17(20) uld Nım agant, qu1 oOperarı corporaliter nolunt, Cul
rel uacent scire desidero. Orationibus, inqulunt, et psalmis et, lectionı et uerbo de1
Sancta plane uıta et Christi suauıtate laudabilis; sed S] ab hıs auocandı 1O.  - 138  U  9
NeC manducandum est 1NeC 1psae cotidie praeparandae, ut possint adponi et
adsumı. 4 ‚ 364-565; CSEL 41, 564.
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Les molNnes s’occupent ONC entre autres la parole de Dieu,

uerbo der I8 faut 1re QUE terme 2  est Pas 1en explicıte. Maıs ans
le CONTLTEXTE LOUTES G6eSs 1dees TOUvVen repr1ses, et ans le meme
ordre. Lies prıeres d’abord Une seule prıere, UNAE oralıo, d’un homme
Qu1 travaılle le preserıt 1’Apötre, est, EXAaUCHE plus promptement
QUE dıx mille prıeres de quelgqu un Quı meprıse te apostolique.
Quant chant des cantıques de Dieu, cantıca dıivena CAaNiAare, meme
GCeUxX Qu1 sont traın de travaıller manuellement peuvent facılement
psalmodier, psallere, une fOo1s qu  ıls auUront d1spose du Mp necessalre
POUT apprendre les Psaumes Par CO2UT. Puıs, s’adonnant la lecture,
lectr0, de la Bıble, TeEeNCONLTTEeTA necessaırement Ja parole de l’Apötre

Oelu1 Qu1 eut Das travaıller, qu’ıl Pas NOn plus ».
Oratıo, psallere, lect2ro0 tro1s 1ldees sont dejä reprISES. La sunlte du
exte dolit ONC OUS informer SUT le SEeNS donner la quatrıeme,
le uerbum der Nous lısons : I8 aTT1ıVve QUE ’un des membres du
monastere alt dıstrıbuer » la parole, le e QUE cela. l’occupe

tel pomt qu/ıl trouve ans l’ımpossıbılıte d’accomplır Tavaıl
manuel. Maıs EeStL-CE dire QUE LOUS ans le monastere solent capables
d’expliquer les Saıntes Eeritures, diuınas lectzones ONETE, des
SECNS Qqu1 v]ıennent les VOILL, des freres quı] menent auUutre de
vle, QUE LOUS solent capables de d1isScourTIir SUT dıffärentes questions
AVEC profit PDPOUFL le salut, de alıqurbus quaestionıbus salubrıiter dısputare ®
Puisqaue LOUS, evidemment, n en SONT Pas capables, POoUurquo1 donc,
SOUS retexte, tous veulent-ils Stre dispenses du Travaıl manuel ®
KEt meme 31 LOUS avaljent DOUL cela la competence necessaılre, iıls
devraljent le falıre LOUT de röle I0! suffıt effet qu un se1] parle
devant plusieurs audıteurs. Cela permettrait Aul  bd aUtTreEs de s’adonner

Travaıl corporel indıspensable 12) Aınsı ONC quand Augustin
parlaıt DeU plus haut de la parole de Dieu, u„erbum der, l pensaıt

mınıstere doectrinal et notamment l’explicatıon de la Bıble

12) De 09n..mon (21) Sı autem alıcul erogandus est et ıta Occupat, ut
manıbus operarı 11O  - uacet, numquid hoec ın monaster10 possunt uenientibus ad

10 SJENEIC uıtae fratrıbus uel diulmnas lectiones uel de alıquibus quaest1-
onıbus salubrıter disputare ? Quando Ergo NO  w} possunt, OCUr su hoc obtentu

AaCare uolunt ? Quamquam ‚tsı possent, ulcissiıtudine facere deberent NO  w

solum ceterı nNnecessarıls oper1ibus occuparentur,sed eti1am qula suffıicıt, ut audientibus
plurıbus UNUuUS Joquatur. Deinde 1psı apostolo Qquomodo uacaret operarı manıbus Suls,
nısı a erogandum uerbum del certa tempora constitueret ? Neque nım et hoc deus
latere 1105 uoluıt. Nam et CUu1UuSs artıs oOplfex et quibus tempor1ıbus uacaret dispensando
euangelio, sancta scr1ptura NON tacuıt. 4 9 565 ; CSEL 41, 565
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D’ailleurs le erme de uerbum der revıent iımm&dıatement apres.

L Apötre Paul, l1sons-nous, travaılle corporellement, maıs l s’ätaıt
reserve du emps DOUFTC distrıbuer » la parole de Dieu, ad erogandum
uerbum der 13) Autrement dıt, plus haut, 17(20), uerbum der ätaıt
une brachylogie POUL erogatıo uerbr deır, le mınıstere doetrinal.

Avec le eXte sulvant OUS OUS TOUVONS EeENCOTE une fOo1s ans
la meme partıe du De Ompere monachorum. Saınt Paul, dıt Augustin,

faıt du Travaıl manuel, mals SAans inculper Ses COM PAaSNOoNS d’apostolat
quı n en faısajent Das En princıpe, ul-meme et. dıspense egale-
ment, mals il na Pas voulu Ser de dro1it Cependant, les molnes
Quı travaıllent Pas corporellement SONT Das LOUS comparables

saınt Paul e Iu1 dıspenses princıpe du ravaıl manuel.
{Is le Sont a’1ls SONT predicateurs de la bonne nouvelle, euangelıstae,
mınıstres de l’autel, MaıNıSEN altarıs, dıspensateurs des mysteres de
la fO1. dıspensatores Sacramentorum. 14) Le rapprochement du mınıstere
doetrinal et du mınıstere de l’autel donne premier une connotatıon
cl&ricale qu1 möerıte d’ötre soulıgnee.

Plus loın, saınt Augustin s’adresse 08  bd ancıens rıches, volre tres
rıches, Qu1 ONT tout quıtte DOUTC entrer ans la v1e monastıque. {Is
sont montres tres genereuX. Maıs l serTaıt bon qu  ıls poussent leur
generosıte ENCOTE plus loın. IIR ont Das apprıs travaıller de leurs
mMalns, ma1ls qu  ıls S Y mettent desormaıls. Aınsı ıls öteront ULE EXCUsSe

des ParcsscuxX 1SSUS d’un mıheu plus humble OUuU le dur Tavaıl corporel
etaıt  A chose COUTAaNte Maıs n’ımporte qul, les aNCIeNs riıches
sont dıspenses du Tavaıl manuel a’‘ıle Sont Pas 1Jı1en TLanNts,
a’1ls donnent leur emps d’actıyıtäös d’ordre ecclesiastıque, eccles1as-
f2CLS 0CCUNALLONLOUS 15)

Nous aTT1VONS maıntenant dernier des du De Ompere
monachorum Qu1 OUS interessent 1C1 La premı1ere chose qu1 OUS

13) Voir Ia fin de la noOote precedente.
14) De 0n.mon Isti autem fratres nostri ternere s1bD1 adrogant, quantum

ex1ist1ımo, quod 1US modiı habeant potestatem. Si enım euangelistae sunt, fateor, habent:
91 minıstri altarıs, dispensatores sacramentorum, ene s1bı istam 110  - adrogant, sed
plane umdicant potestatem. 4 C} 907 ; CSEL 41, 569-570

15) De 0n.mon Quamobrem eti1am ıllı, qul rehecta uel distributa: S1ue
ampla s1ue qualicumque opulentia inter Christi pla et salubrı humilitate
numerarı uoluerunt, S] COTDOTEC ıta ualent; et aD ecclesi1astiecis Ooccupatıon1ıbus uacant,

tamen, S] et 1psı manıbus operentur, ut PIgTI1S uıta humiliore e ob hoc exercıtatiıore
uenıentibus auferant excusatıonem, multo misericordius agunt, quam OCU. omn1a SUÜ:  w}

indigentibus diuiserunt. 4 E} 5/2-573:; CSEL 41, 579
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frappe ans EeXTEe est l’emploı1 rä1täre de la prem1ere
NOUS } LO Ccas dont parle saınt Augustin est, manıfestement SRDESS

le s]ıen PTOPDIE I8 s’agıt des molnes Qquı mılıtent N mınNıStETTO
quod SACcramMmeNntO (domınt) debetur. Ces termes sont Pas J]en exphicıtes,
mals MSsque guere de tromper pensant mınıstäre episcopal

sacerdotal AaAVCC sSec5 diıyerses implicatıions. Un molne qu1 accompht
de mınıstere peut etre empeche de travaıller manuellement,

so1t une infırmıte corporelle, so1t ralson de l’une
l’autre des actıyıtes PTFOPIES SETVICE ». Klles peuvent le her
tel point qguıl pulsse rıen falre d’autre 16)

Kssayons de tırer QUEQUES conclusıons generales de Ces S1X
du De Omnere monachorum.

{1 euxX SCNTES d’execuses Jegitimes Qu1 le Tavaıl
manuel ans les monasteres les iınfırmıtes corporelles et les actıyıteöes
d’ordre ecclesiastıque, les occunatıones ecclesıiastıcae. Afın d’&tre prEcIıS,
saılnt Augustin varıe Se>S eXPrESSIONS ans dernıler domaıne erudıtro
doctrınae salutarıs, erogatıo uer br det, diuınas lechones ONETE, de
alıqurbus quaestvonbus salubrater dısputare, dıspensare euangelum,
etre euangelısta, mınıster altarıs, daspensator SACYAMENLOTUM , Stre he
Par le mınıstervum quod Sacramento domuınmnz debetur. L’ensemble de
Cces Prec1s10NS evoque des charges sacerdotales episcopales. L’Apötre
saınt Paul est le pomt de refä&rence Dar excellence. Saınt Augustin
ul-meme des charges de Or les memes PTrECISIONS OUS

apprennent que parmı Cces Occupatıons le mıinıstere doctrinal et
notamment V’explication de l’Eeriture saınte unNne place preponderante.
Bıen SUr, peut demander S1 Ges textes excluent QUE tel molne-
Jaiqgue alt devenir une autorıte eXCgESE, qu’ıl alt donner
des conferences Au ıdeles. {1 X rıen ans le De Omnere monachorum
qu1 S’Yy OPPOSE categorı1quement. Maır Cce aventualıte TeEsSTE V’arrıere-
plan et salnt Augustin SYy arrete pPas instant explicıtement.
L’exception auraıt confirme la regle generale. Normalement c’est
le mınNıSter altarıs qu1 explıque l’Keriture salnte et instrult les aiques.

{1 PIODOS egalement eXTte &claırant ans la Lettre
adressäe Parl Augustıin Aurelus, eveque de Carthage. Comme le

16) De Op.mon. 26(35)18  L. M. J. Verheijen  frappe dans ce texte est l’'emploi reit&r6 de la premi@re personne  «nous». Le cas dont parle saint Augustin est manifestement aussi  le sien propre. Il s’agit en effet des moines qui militent in eo ministerio  quod sacramento (domini) debetur. Ces termes ne sont pas bien explicites,  mais on ne risque gu&re de se tromper en pensant au ministere 6piscopal  ou sacerdotal avec ses diverses implications. Un moine qui accomplit  ce genre de ministere peut &tre empöch6 de travailler manuellement,  soit ä cause d’une infirmite corporelle, soit en raison de l’une ou  x  V’autre des activite&s propres ä ce « service». Elles peuvent le lier  a  tel point qu'’il ne puisse rien faire d’autre 1%).  Essayons de tirer queques conclusions generales de ces six passages  du De Opere monachorum.  Il y a deux genres d’excuses lögitimes en ce qui concerne le travail  manuel dans les monast&res : les infirmit6s corporelles et les activites  d’ordre eccl&siastique, les occupationes ecclestasticae. Afın d’&tre precis,  saint Augustin varie ses expressions dans ce dernier domaine : eruditio  doctrinae salutaris, erogatio uerbi dei, diuwinas lectiones exponere, de  aliquibus quaestionibus salubriter disputare, dispensare euangelium,  Etre euangelista, minister altarıs, dispensator sacramentorum, Etre lie  par le ministerium quod sacramento domini debetur. L’ensemble de  ces precisions &voque des charges sacerdotales ou &piscopales. L’Apötre  saint Paul est le point de röf&rence par excellence. Saint Augustin  lui-meme a des charges de ce genre. Or les m@mes pr6cisions nous  apprennent que parmi ces occupations le ministere doctrinal et  notamment l’explication de l’Ecriture sainte a une place preponderante.  Bien sür, on peut se demander si ces textes excluent que tel moine-  laique ait pu devenir une autorite en ex6göse, qu'il ait pu donner  des conferences aux fideles. Il n’y a rien dans le De Opere monachorum  qui 8’y oppose categoriquement. Mair cette &ventualite reste ä l’arriere-  plan et saint Augustin ne s’y arrete pas un instant explicitement.  L’exception aurait confirme6 la regle g&n6rale. Normalement c’est  le minister altaris qui explique l’Ecriture sainte et instruit les laiques.  Il y a ä ce propos 6galement un texte 6clairant dans la Lettre LX,  adress6e par Augustin ä Aurelius, &v&que de Carthage. Comme le  16) De Op.mon. 26(35): ... seruos suos dominus praemonet, ut in eo ministerio,  quod sacramento eius debetur, non ista (necessaria), sed regnum eius et iustitiam cogi-  temus : et haec omnia adponentur nobis siue per manus operantibus siue infirmitate  corporis inpeditis siue ipsius militiae tali occupatione destrictis, ut nihil aliud agere  ualeamus. — PL 40, c. 574 ; CSEL 41, p. 583.SETUOS SUOS dominus praemonet, ut 1ın miınister10,
quod sacramento 1US debetur, NO  S ista, (necessarla), sed reSNUL 1US et iustıitiam COt-
LEMUS * et haec MmMn1a adponentur nobıs S1ue PCI operantibus S1ue inftirmiıtate
COTDPOT1S inpeditis s1ue 1PSIUS militiae talı occupatıone destrictis, ut nıhiıl aliıud 4
ualeamus. 40, 574 CSEL 41, 583
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Praecenptum, ce Lettre confronte le mome-laique AVEC le pretre.
Falsant allusıon faıt cConcret recent SUurT lequel s’ätendra
Das 1Cl, Augustin aerTtı1ıt Aurehus Quelle in]ure POUT le clerge 31 l’on
permettaıt de mılıter ans Ses des SCHS quı OnNt deserte le
monastere. Parmı les molnes effet Qu1 perseverent, seulement
OCeWxX dont la reputatıon et Ia condute sont excellentes, Sont agreges

nombre des cleres. Un proverbe ITOoN1quUE dıt qu auvals
Joueur de flüte faıt bon mus]ıc]1en de ONCert » S] l’on faıt Pas
attention, les SCNS ont 1re egalement qu mauvalıls molne faıt

bon clere I1 aTTıve qu avec bon molne fasse peıne bon
clerec. I8 eau Q VOIT esprıit mortif1@, 11 TesteEe possıble qu’ıl Iuı
Manygue L’enstruction NECESSALTE l’integrite CanoN1que 17)

euxX quıl avaljent O  \ rebaptıses Dar les Donatistes pouvaıjent
plus etre PIOMUS la cl&ricature. Est-ce cela. YUE saınt Augustin
faıt allusıon parlant de ]’« ıntegrite CanoN1que », de la
regularıs ıntegrıtas ® Je laısse plus competent le SO1N de cCommMenter
OGes termes. Ce quı OUS intäresse POUT l’instant, cC’est UUE d’apres
saınt Augustin tout molne na Das necessaırement Linstruecetion
Qquı convıent au  d cleres. Rappelons UE le Bremxarıum Hınponense
exıgealt de leur part tre SCYLPLUTLS diurinıs anstructı ProPier fıder
professionem el assertionem.

L’aptitude mınıstere doectrinal etaıt manıfestement regardee
traıt normalement caracterıist1que et indıspensable du

sacerdoce. Lies monl es-laiques n’avajent Pas besoin de posseder ce
qualit  e, 1en qu  ıls ajent L’avoır. Kt cela pourraıt fort 1en exphliquer
ans quel domaıne aQ‚Van tout le PraeMNOSUUS, mome-laique, devaıt,
d’apres la Regle de salnt Augustin, refärer presbyter POUT les
matı]eres Qquı exc6deralent SsSes IMOYyYENS et Ses forces.

17) HDCommentaire de la Regle de saint Augustin  19  Praeceptum, cette Lettre confronte le moine-laique avec le prötre.  Faisant allusion ä un fait concret r6&cent sur lequel on ne s’&tendra  pas ici, Augustin 6crit ä Aurelius : Quelle injure pour le clerg6 si l’on  permettait de militer dans ses rangs ä des gens qui ont d&sert6 le  monastere. Parmi les moines en effet qui y pers6verent, seulement  ceux dont la reputation et la conduite sont excellentes, sont agr6g6s  au nombre des clercs. Un proverbe ironique dit qu’ « un mauvais  joueur de flüte fait un bon musicien de concert». Si l’on ne fait pas  attention, les gens vont dire 6galement qu’ « un mauvais moine fait  un bon clerc ». Il arrive qu’avec un bon moine on fasse ä peine un bon  clerc. Il a beau avoir un esprit mortifi@, il reste possible qu'il lui  manque l’instruction necessaire ou V’integrite canonique 17).  Ceux qui avaient 6t6 rebaptis6s par les Donatistes ne pouvaient  x  plus @tre promus  a  la clöricature. Est-ce ä cela que saint Augustin  fait allusion en parlant de l’«integrit6 canonique», de la %ersonae  regularis integritas ? Je laisse a plus competent le soin de commenter  ces termes. Ce qui nous int&resse pour linstant, c’est que d’aprös  saint Augustin tout moine n’a pas n&cessairement l’instruction  qui convient aux clercs. Rappelons que le Breviarium Hipponense  A  exigeait de leur part d’  e  tre scripturis divinis instruck propter fidei  professionem et assertionem.  L’aptitude au ministere doctrinal 6&tait manifestement regard6e  comme un trait normalement caracteristique et indispensable du  sacerdoce. Les moines-laiques n’avaient pas besoin de poss6der cette  qualite, bien qu’ils aient pu l’avoir. Et cela pourrait fort bien expliquer  dans quel domaine avant tout le praepositus, moine-laique, devait,  d’apres la Rögle de saint Augustin, en r6f&rer au presbyter pour les  matieres qui excederaient ses moyens et ses forces.  17) Kp. LX, 1: ... ordini clericorum fit indignissima iniuria, si desertores monas-  teriorum ad militiam clericatus eliguntur, cum ex his, qui in monasterio permanent,  non tamen nisi probatiores atque meliores in clerum adsumere soleamus, nisi forte,  sicut uulgares dicunt : « Malus choraula bonus symphoniacus est », ita idem ipsi uulgares  de nobis iocabuntur dicentes : « Malus monachus bonus clericus est». Nimis dolendum,  si ad tam ruinosam superbiam monachos subrigimus et tam graui contumelia clericos  dignos putamus, in quorum numero sumus, cum aliquando etiam bonus monachus  uix bonum clericum faciat, si adsit ei sufficiens continentia et tamen desit instructio  necessaria aut personae regularis integritas. — PL 33, c. 227-228 ; CSEL 34,2, p- 221-222.ordını clericorum fit ındignissima inlurla, S1 desertores 1N1as-
terıorum ad militiam clericatus eliguntur, 6398 h1s, qul ıIn monaster10 permanent,
NO.  - tamen n1ısı probatiores atque meliores ın clerum adsumere soleamus, nısı forte,
sıcut uulgares dieunt: Malus choraula bonus symphoniacus est P ıta idem 1ps1ı uulgares
de nobis 1ocabuntur dicentes : Malus monachus bonus clericus est 2 Nımis dolendum,
81 ad tam ruln0sam superbiam monachos subrigimus et, tam graul contumelia clericos
dignos putamus, 1n Qquorum UMNeETO 9 CU. alıquando etiam bonus monachus
u1xX bonum clerıcum faclat, 1 adsit el suffıcıens continentia et, tamen desıt instructio
necessarlı1a aut regularis integritas, 83 227-228; CSEL 34,2, 071 .999



Verhevjen
Er Hanax legomena Augustinmana,.

Dans meme Revue Val Bavel publhe, 1959
ımportan artıcle intıtule Paralleles, vocabularre el Ctatıons brOlıques
de la Kegula sanctı A ugustum ». (ontrıbution probleme de 507

authenticıte L) L’auteur reunNı eNvıron CING CeEeNTtTSs LEeXTESs augustinıens
Qqu1 presentent des ressemblances AVOCC la Regle de saınt Augustıin,
ressemblances plus MO1NSs orandes, j]ıen SÜr, maıs Oouvent fort
frappantes.

Depuns 1970 Je publıe ans ce Revue unNnle sgÄTIE d’articles SOUS

le tıtre d’ Elements d’un commentarre de la Eegle de saınt Augustin
D’autres artıcles, Qu1 aurajent prendre place ans la meme sEr1e,
ont at publıes aılleurs, ans des Melanges notamment 3) OUS reunNıS,
Oes artıcles ferajent O(E! OUVIAagE d’un volume apprecıable. Or
Ges LTra vVvauUuxXx Sont LOUS fondäs SUur des textes paralleles augustinıens.
S’il 0WA avaıt Pas Cant, il auraıt D  D ımpossıble Van Bavel et,

mo1-meme d’accomplır le Travaıl Qu1 D  VD faıt
En revanche, 1 l’on desıraınt mettre valeur les paralleles entre

la KRegl de saınt Augustin et L oeuvre monastıque de saınt Jeröme,
DPar exemple, l’entreprise gerTaıt rapıdement termın&e. Je prends
l’exemple de saılnt Jeröme ean donne UU la confrontatıon est 1C1
sıngulıerement facılıtee Parl le tres bon artıcle de Dom Paul Antın
SUT le Monachisme selon sarınt J eröme 4) En lısant ce etude, LOUT
connalsseur de la KRegle de saınt Augustın Constatera gu ıl D Y 1a
rien de partıculıer glaner. Bıen SÜT, ans le Praeceptum et chez saınt

1) Voir Augustinmana 1959), 197
&) Voir plus haut D, note }
9) Sarnt Augustın, dans T’heologie de Ian E  — monastıque, Parıs, 1962, 201-212;

Mundus el saeculum AMNS les Confesstons de sarnt Augustın, dans Stud, un dr
Pıncherle, KRome, 1967, JU8S-325; T’'he Straw, the Beam, the Tusculan WSPU-

tatıons and the ule of Sarnt uUgustine. On SUrPrisıng Augustuman Kxegest8, dans
Augustuman Studies, 1971), 17-36:; Le monachısme augustinıen Ia umere de
’ Knarratıo un Psalmum 132, dans Forma Fauturz. Studz un del ()ardınale schele
Pellegrino, Fırenze, 1975, 8S06-817 ; Non sıcut serun sub lege, sed sıcut I1bern sub
gratia constitutz. La date ANCıENNE Y et Ia date recente » du Praeceptum, dans Scrientia
Augusinand. Festschrauft Zumkeller, ürzburg, 1975, 76-91 ; Spırıtualite el e
monastıque chez sarnt Augustın. L/’utılısatıon monastıque des ctes des Amötres 4‚ 34 39_.35
Ans SO  S w  9 dans J ean CÜhrysostome et Augustin,. Aectes du Colloque de Chantilly VB
septembre 1974, (T KANNENGIESSER, Parıs, 1975,

Avec un annotatıon et augmentee, cet artıicle ete insere dans ÄNTIN,
Recueıl SUT sarınt Jeröme (Collection Latomus, vol XACV), Bruxelles, 1968, 10341431



(ommentairre de la E  E  Le de sarınt Augustin yl

Jeröme il s’agıt de chrıstl1anısme et de monachısme, malls les paralleles
s’arretent pratıquement 1a

e Que l’on pourralt Pas faıre AVOCC l oeuvre de saınt Jeröme,
cela, D  VD faıt, et abondamment, AVOCC l’oeuvre de saınt Augustin.
Autrement dıt, Il faut 1en QUE la KRegle de saınt Augustin alt effet

caractere augustiınıen J1en MmMarque.
Dans INON artıcle Emendatorvus, erme augustimen 5) 2  ] al meme
soulıgner YUUE le Praeceptum, ans 126 emendatorıiam sustınere

uındıclam, renferme vocable qu1 rencontre Jamaıs aVvan salnt
Augustin et Qul, apres Ju1, Tetrouve seulement ans des textes quı
dependent de Ia Kegle augustinıenne. Cela confırme sıngulıerement
le caractere augustinıen du Praeceptum.

Maıs QUe faut-ıl 1re de la cıtatıon bıblıque et des quelques MOts
du meme eEXTEe qu1 retrouvent chez salnt Augustin nulle part
aılleurs quı1 aılleurs ont Pas le meme sens ® Prouvent-ils Que le
Praeceptum sauraıt etre d’authenticıte augustinıenne ®

L:a cıtatıon bıblıque est, 1092 A bomıinatıo est domıno defigens
oculum. 11 s’agıt de Proverbes 27,20, fonde SUuL Ia versiıon STECQUE
des Septante. Or Ia Bonnardıere vıent de soulıgner YQUE les
cıtatıons augustinıennNes du Iıvre des Proverbes correspondent precı1s6-
ment CcCe version 6) 11 TEesSTE YUE la cıtatıon de Proverbes 217,20
sem ble 1ı1en atre unıque chez Augustin. Maıs cela. PIOUVE absolument
Pas la non-authenticıte du Praeceptum OUuU ce cıtatıon unıque
Lrouve la BonnarTdıere faıt FEMaryUEI effet ans la meme
publicatıon qu ıl cıtatıons 1sol&es du Lıvre des Proverbes che7z
saılnt Augustin. OUT cıter aUtre exemple, tou]Jours d’apres le meme
auteur, de Ia breve Lettre de saılnt Paul Tıte euf versets ont
qu ’ une cıtatıon 1sol&e 7)

On sauraıt ONC Das mettre doute l’authenticiteä du Prae-
ceptum ondant unıquement SUur le caractere 1sol& de 1a cıtatıon
de Proverbes 27,20 8)

9) Voir Augustiumana yB @! 971), 195 Le chiffre 126 avant la citation indique
la ligne de 111O  w 6Edition crıt1que du Praeceptum.

ö) Bıblıa Augustimana. Le Inrvre des Proverbes, Paris, 1975, 18-23 Cet
OUVITage ıte Prov. 27,20 alsant; partıe de la Lettre GL, de saınt ugustin.
S1 Je VOolSs bien, 11 agıt E d’une transcription, au feminiın, du Praeceptum. Voir IO  -

livre La Kegle de sarnt ugustın. T’radıtion manuscrıte, Parıs, 1967, 4925
/) Voir Bıblıia Augustimanda. Les Emnitres DNITR  & T’hessalonıcıens, 2te el

Phılemon, Parıs, 1964,
5) Bien QuUeE la cıtatıon de Prov. 2 9 dans le Praeceptum so1t un1ıque, la presence
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Regardons maıntenant du cöte des vocables.
I1 est Tal que Jusqu’1cı auUutre emplo1 augustinıen na

D  YoD) trouve de 37 OTatorvum, de sStramenta SenNs de matelas,
COUSSINS 9 et de onerımenta, Sens de COUVeEeTrtUres » 9) Maiıs cela
fourniıraıt argumen contre l’authenticite augustinıenne du Prae-
cCeDLUM unıquement S1 Augustin presentaıt Jamaıs des hanax Lego-
MENA, Augustimana 1en ntendu Or 11 n en est, rien. J’a1 noter
quelques-uns ans les materiaux du Thesaurus Augustimanus. I1 est.
VTal que le ıchler du TLA represente unıquement les de saınt
Augustin publıges Jusqu’1C1 ans le Corpus Christianorum 10) malls
OUS faıt les verıficatıons necessalres ans les dietionnaires de
Forcellıinı, Georges et Blaıse, Sans oublhier 1en entendu les volumes

du Thesaurus Ianguae Latınae. Le ecteur peut etre pratıquement
SUT QUE chaque mOT de la lıste sulyvante retrouve qu ’ une seule
fo1s chez saınt Augustin.

De Vımtate der X V1L,.15 cento, centon » Augustin estıime
qu ıl faut Pas dätacher de leur contexte des versets du Psautier
POUT les combıner ans eXTEe tout dıffärent. Ce seTaıt travaıller

la manılere des centons 9 MOTE CENTONUM 11) Le centon empruntaıt
tel poete des mO0TS, des partıes de VEeIS, volre des ers entiers, AVCC

Qquol 11 alsaıt des poemes entierement SUuT des suJjets COM-

pletement dıffärents 12)
Enarratıo N Psalmum 4 abalıenatio, abandon ». Dans la

recherche des verıtables bıens, le desır des hommes s’unıfiant et
sımplıfıant. Ils peuvent esperer legıtimement quıls arrıyeront
abandon interieur OTa des choses perıssables et L’oublı des

1seres du monde actuel 18)
En N Ps 33,18 falcıtare, elaguer ». Un OUVTIeET declare

possıble d’une allusion verset ete indiquee Par VA.  z BAVEL dans l’article
cıte VOIlr note 1), Peut-etre decelera-t-on un reminiscence CX TE dans le
Passage suıyant metiuntur infirmıtatem SUam, et, quod damnat Aeuws deuıtare cuplıentes
aD aspectu SCCUTIO abstinent OCulos : TLONL eOoSs defiguni 1ın pulchritudine Carnıs alienae22  L. M. J. Verheijen  Regardons maintenant du cöte des vocables.  Il est vrai que jusquici aucun autre emploi augustinien n’a  6t& trouv6e de 37 oratorium, de 59 stramenta au sens de « matelas,  coussins», et de 59 operimenta, au sens de « couvertures » *). Mais cela  fournirait un argument contre l’authenticit& augustinienne du Prae-  ceptum uniquement si Augustin ne presentait jamais des hapax lego-  mena, Augustiniana bien entendu. Or il n’en est rien. J’ai pu en noter  quelques-uns dans les materiaux du Thesaurus Augustimanus. Il est  vrai que le fichier du TLA represente uniquement les ceuvres de saint  Augustin publiges jusqu’ici dans le Corpus Christianorum 10), mais  nous avons fait les verifications n6cessaires dans les dietionnaires de  Forcellini, Georges et Blaise, sans oublier bien entendu les volumes  parus du T’hesaurus Linguae Latinae. Le lecteur peut etre pratiquement  sür que chaque mot de la liste suivante ne se retrouve qu’une seule  fois chez saint Augustin.  1. De Civitate dei XVI1,15 : cento, « centon». Augustin estime  qu’il ne faut pas detacher de leur contexte des versets du Psautier  pour les combiner dans un texte tout diff&rent. Ce serait travailler  « ä la maniere des centons», more centonum !!). « Le centon empruntait  ä tel poete des mots, des parties de vers, voire des vers entiers, avec  quoi il faisait des poemes enti&rement nouveaux sur des sujets com-  pletement differents » 12).  2. Enarratio in Psalmum 4,9 : abalienatio, « abandon ». Dans la  recherche des v&ritables biens, le d&sir des hommes va en sg’unifiant et  en se simplifiant. Ils peuvent esperer lögitimement qu'ils arriveront  ä un abandon interieur total des choses perissables et ä l’oubli des  miseres du monde actuel 183).  3. 2 En. in Ps. 33,18 : falcitare, « €laguer ». Un ouvrier d&clare ä&  possible d’une allusion A ce verset a 6t6 indiqu6e par T. J. vAN BAvEL dans l’article  cit6 (voir note 1), p. 38 : « Peut-Stre d6celera-t-on une röminiscence ä ce texte dans le  passage suivant : ... metiuntur infirmitatem suam, et quod damnat deus deuitare cupientes  ab aspectu securo abstinent oculos : non eos defigunt in pulchritudine carnis alienae ...  Proponunt enim sibi casum Dauid ... (Enarratio in ps. 50,3) ».  9) Pour le sens de stramenta et operimenta dans le Praeceptum voir mon article  Aliquid stramentorum, operimentorum, dans Augustiniana XXIIL (1973), p. 306-328.  10) Actuellement plus de 40% de l’csuvre de saint Augustin a 6t6 ins6r6 dans le  Corpus Christianorum.  11) PL 41, c. 548; CC 48, p. 579.  12) Oeuvres de saint Augustin, vol. 36, p. 432, note 1.  18) PL 36, c. 82; CC 38, p. 18.Proponunt nım s1bı Dauid22  L. M. J. Verheijen  Regardons maintenant du cöte des vocables.  Il est vrai que jusquici aucun autre emploi augustinien n’a  6t& trouv6e de 37 oratorium, de 59 stramenta au sens de « matelas,  coussins», et de 59 operimenta, au sens de « couvertures » *). Mais cela  fournirait un argument contre l’authenticit& augustinienne du Prae-  ceptum uniquement si Augustin ne presentait jamais des hapax lego-  mena, Augustiniana bien entendu. Or il n’en est rien. J’ai pu en noter  quelques-uns dans les materiaux du Thesaurus Augustimanus. Il est  vrai que le fichier du TLA represente uniquement les ceuvres de saint  Augustin publiges jusqu’ici dans le Corpus Christianorum 10), mais  nous avons fait les verifications n6cessaires dans les dietionnaires de  Forcellini, Georges et Blaise, sans oublier bien entendu les volumes  parus du T’hesaurus Linguae Latinae. Le lecteur peut etre pratiquement  sür que chaque mot de la liste suivante ne se retrouve qu’une seule  fois chez saint Augustin.  1. De Civitate dei XVI1,15 : cento, « centon». Augustin estime  qu’il ne faut pas detacher de leur contexte des versets du Psautier  pour les combiner dans un texte tout diff&rent. Ce serait travailler  « ä la maniere des centons», more centonum !!). « Le centon empruntait  ä tel poete des mots, des parties de vers, voire des vers entiers, avec  quoi il faisait des poemes enti&rement nouveaux sur des sujets com-  pletement differents » 12).  2. Enarratio in Psalmum 4,9 : abalienatio, « abandon ». Dans la  recherche des v&ritables biens, le d&sir des hommes va en sg’unifiant et  en se simplifiant. Ils peuvent esperer lögitimement qu'ils arriveront  ä un abandon interieur total des choses perissables et ä l’oubli des  miseres du monde actuel 183).  3. 2 En. in Ps. 33,18 : falcitare, « €laguer ». Un ouvrier d&clare ä&  possible d’une allusion A ce verset a 6t6 indiqu6e par T. J. vAN BAvEL dans l’article  cit6 (voir note 1), p. 38 : « Peut-Stre d6celera-t-on une röminiscence ä ce texte dans le  passage suivant : ... metiuntur infirmitatem suam, et quod damnat deus deuitare cupientes  ab aspectu securo abstinent oculos : non eos defigunt in pulchritudine carnis alienae ...  Proponunt enim sibi casum Dauid ... (Enarratio in ps. 50,3) ».  9) Pour le sens de stramenta et operimenta dans le Praeceptum voir mon article  Aliquid stramentorum, operimentorum, dans Augustiniana XXIIL (1973), p. 306-328.  10) Actuellement plus de 40% de l’csuvre de saint Augustin a 6t6 ins6r6 dans le  Corpus Christianorum.  11) PL 41, c. 548; CC 48, p. 579.  12) Oeuvres de saint Augustin, vol. 36, p. 432, note 1.  18) PL 36, c. 82; CC 38, p. 18.(Enarratio 1ın PS. 50,3) .

Pour le SeCeNSs de stramenta et, operımenta dans le Praeceptum VOIr INO.  > article
Alıquid stiramentorum, opertmentorum, dans Augustiniana 1973), 306-328

10) Aectuellement plus de 40% de Ll’ouvre de saınt Augustin ete insere dans le
Corpus OChristianorum.

11) 41, 548 ; 4 9 579
12) Oeuvres de saırınt Augustin, vol 36, 432, note
13) 3 9 3 9



(ommentarre de la Eegle de sarnt Augustın

Süon patron : Vous m’avez amene la vigne POUTC YUE Je V’elaqgue et,
&monde 14)

En un Ps J8,0 udus, « humıdıte». La Jangue de I’homme
Lrouve ans de ’ humıdiıte et glısse ONC facılement 15)

En N Ps 68,14 stomachatıo, « colere ». Le Psalmıiıste
declare PaUVIC et souffrant, malls loın de Iu1 d’ın]urier Dieu d’ex-
prımer de la colere 16)

En N Ps 74,9 aduersator, Quı dresse contre » Dieu
s’adresse malfaıteur dıisant Parce YUE tu ınıque to1-meme,
tu A pense QUE Je le SerTAals eEgalement QUE ] approuverals tes forfaıts,

dresserars Das Contre CUX, les punıraıs Pas 17)
En unN Ps /8,13 adulanter, une anlere qu1 flatte » I1

des SCHS Qquı savent OUS SOUTITE UNE mMmanıere qur OUS flatte 18)
En un Ps 00,0 holoser1catus, « vetu de SO1e ». Dieu resıste

Au  DE orgueilleux, qu  ıls yvetent de sore qu  2  ıls promenent
haıllons 19)

L’emploı1 de hanax legomena Augustimana ans le Praeceptum
PIOUVEG ONC rıen Contre ’authenticıte augustinıenne ans

plece dont le caractere augustinıen est Dar allleurs S1 avıdent.
I1 TEeESTE qu on peut parfaıtement reconnaitre la Marqgue augusti-

n]ıenNnNe de document Sanııs admettre DOUT autant qQUE salnt Augustin
ul-meme so1t direcetement "auteur. (Yoest effectiıyement Ia posıtion
de Lorenz 2o) I1 estıme UUE plusıeurs el&ments du Praeceptum
trahıssent esprit superieur 9 mals YUC d’autres traıts sont diıffieille-
ment compatıbles AVEC une authenticıte dırectement augustinıenne.
Le Praeceptum seTaıt plutöt ’ oeuvre d’un discıple d’Augustin, influenc&
Par les meılleures pensees de SOM grand mailtre.

Pour Part ] estıme que dıscıple devraıt etre exceptionnelle-
ment 0oue POUL etre meme de rediger eXTtEe QUSSI augustinıen
YuUe l’est le Praeceptum et QUE POUT ce ralson il rsque fort de
confondre tOout sımplement AVCCOC le maltre ul-meme.

14) 3 9 318; 3 '9 204.
15) 3 9 414 ; 38, 403
16) 3 9 863 3 9 927
17) 3 9 952 ; 39, 1030
18) 36, 1017 ; 3 9 1107
19) 3l 1083 ; 3 9 11785
20) Dans SO.  - artıcle Ihe Anfänge des abendländıschen OÖönchtums M Jahrhundert,

dans Zertschrift Jür Kırchengeschichte F (1967), 1-61), 60-61



Verheyen
Quant AU. ele&ments quı seraJjent 1 dıfficılement compatıbles AaVEC

unNle authenticıte dırectement augustinıenne, Lorenz les enumere
alnsı : mauvalse composıtıon, emploı irequent du comparatıf, abon-
dance (caracterısee de « populaıre »), repetition des memes mots
Je QUE Lorenz auraıt dü demontrer QUE saınt Augustin
presente Pas aılleurs egalement les memes traıts stylıstı1ques. En
quı1 Ja repetition des memes MOTS, Dar exemple, JC permets
de cıter bref Passage OoOu il d1x-sept emplo1s de facere24  L. M. J. Verheijen  Quant aux 6löments qui seraient si difficilement compatibles avec  une authenticite directement augustinienne, R. Lorenz les &numöere  ainsi : mauvaise composition, emploi fröquent du comparatif, abon-  dance (caracteris&e de «populaire»), r6petition des m6&mes mots.  Je pense que R. Lorenz aurait dü d&montrer que saint Augustin ne  presente pas ailleurs 6galement les mömes traits stylistiques. En ce  qui concerne la r6p6tition des me&mes mots, par exemple, je me permets  de citer un bref passage ol il y a dix-sept emplois de facere :  ... quidquid creaturarum in caelo, quidquid in terra,  quidquid in mari et in omnibus abyssis, a domino factum est;  quia omnia quae uoluit, fecit in caelo et in terra, in mari et in  omnibus abyssis, sicut iam diximus. Non omnia quae fecit,  coactus est facere, sed omnia quaecumque uoluit, fecit. Causa  omnium quae fecit, uoluntas eius est. Facis tu domum, quia  si nolles facere, sine habitatione remaneres; necessitas cogit te  Jacere domum, non libera uoluntas. Facis uestem, quia si non  Jaceres, nudus ambulares ; ad faciendam ergo uestem necessitate  duceris, non libera uoluntate. Conseris montem uitibus, semen  spargis, quia nisi feceris, alımenta non habebis: omnia haec  necessitate facis. Deus bonitate feciıt, nullo quod fecıt eguit :  ideo omnia quaecumque uoluit, fecdt.  Cela se lit dans l’Enarratio in Psalmum 134,10 %). Il ne serait  pas difficile de multiplier les exemples du mme genre.  Emploi fröquent du comparatif. Citons le passage suivant du  second livre De Peccatorum meritis et remissione et de baptismo narvu-  lorum, 17(26) :  Tanto enim quidque uehementius uolumus, quanto certius  quam bonum sit nouimus eoque delectamur ardentius ??)  .  L’abondance populaire se manifesterait dans 32 cum anima  misera superbior efficitur diwitias contemnendo, quam fuerat nossi-  dendo. Or un parallele tres interessant se rencontre dans le De Spiritu  et littera, 30(52) :  Ut quid ergo miseri homines aut de libero arbitrio  audent superbire, anteqguam liberentur, aut de suis uiribus,  si 1am liberati sunt ? ?3)  21) PL 37, c. 1745; CC 40, p. 1945.  22) PL 44, c. 167; CSEL 60, p. 99.  23) PL 44, c. 234; OSEL 60, p. 209Qquı1dquıd creaturarum In caelo, quıidquid 1n terra,

quıidquıd In marı et In omnıbus abyssıs, domıno factum esSt ;
qula omn1a QUAaC uoluit, fecıt ın caelo et Iın terra, 1ın marı et ın
omnıbus abyssıs, sicut 1aMmM dixımus. Non omn1a QUaEC fecıt,
COaCtus est, facere, sed omn1a UAECUMLQUE uoluıt, fecıt Causa
omnıum UUAaC fecıt, uoluntas eE1IUS est, Facıs vu domum, qula31 nolles facere, sıne habıtatione reMaNeTES; necessıtas cogıt te
facere domum, NO  w lıbera uoluntas. Facıs uestem, qula 1 1910)  S
faceres, nudus ambulares; ad Facıendam CISO uestem necessıtate
ducerI1s, 1910781 lıbera uoluntate. Conseris montem ultıbus,
spargıs, qula 181 fecer1s, alımenta NO  5 habebis : omn1a. aeCc
necessıtate faCcıs. Deus bonıtate Ffecıt, nullo quod fecıt egult1deo omn1a UAECUMQUE uoluıt, fecıt

Cela ııt ans ’ Knarratıo N Psalmum 220 I1 seraıt
Pas dıfficıile de multipher les exemples du meme

Kımplo1 frequent du comparatıf. (itons le Passage sulvant du
second VTe De Peccatorum mer1ıbıs el YEMLSSLONE el de baptısmo UÜU-
Lorum,

Tanto enım quıdque uehementius uolumus, QquUanto certius
QUam bonum sıt NOUIMUS delectamur ardentius 22)

L’abondance populaıre manıfesterait ans 39 CU anıma
super bror efficıtur diuvitias contemnendo, TUOM fuerat VOSST-

dendo Or parallele tres interessant rencontre ans le De S pırıtu
el lattera,

Ut quı1d CIZO mMıSETN homınes QuUTt de lıbero arbıtrıo
audent suner bıre, antequam lıberentur, UT de SUlSs ulrıbus,<1 1aM hıberatı sunt % 23)

21) öl 1745 ; 4 9 1945
22) 4 9 167 CSEL 6 9
23) 4 9 234 ; OCSEL 6 9 209



Commentaire de la Eegle de sarınt Augustin
Quant la « Mauvaılse composıtıon », UU n a-t-on Pas eert1t

SUT les Confessvons, Dar exemple, OUuU lesEeNTtTTEe les lıvyres 1-1X,
et XI-XII1I posent d’intäressants maıls dıfficlles problemes ®

Somme OutTe, DPOUT employer une eXpression qul, elle, est certaıine-
ment populaire », ] estıme QUeE la balle est ENCOTE ans le Camp de

Lorenz et que c’est Iu1 de ]Jouer.

(a SUVVTE) VERHEIJEN, OS


